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Calendari par f'an 1935 


Principi des siagions 


Primevere 21 di marz h. 14.18 Autùn 24 di setembar h. 0.38 
Istàt 22 di juin h. 9.38 Unviàr 22 di dicembar h. 19,37 
Eclis 


DI LUNE: 1. Total ai 18 di zenár, visibil in part; 2) Total 
ai 16 di lui. visibil in part. 

DI SORELI: 1) Parziàl ai 5 di zenár; 2) Parziál ai 3 di fevrár; 
3) Parziäl ai 30 di juin; 4) Parzial ai 30 di lui; 5) Anulár 
ai 25 di dicembar. Dutis invisibilis in Itàlie. 

Èpochis 

L'AN DI CRIST 1935 AL CORISPUINT A L'AN: 7134 de 
creazion dal mont secònt il Martirològio Roman e 5939 
secont l'opinion comùn dai cronisc’; — 6648 dal periodo 
giulian; — 4841 dal diluvi; — 2711 da la prime Olim- 


piade; — 2688 de fondazion di Rome; — 2121 de fon- 
dazion di Aquilèe; — 1353 dai maometàns; — 13 dal Fa- 
scismo. 


CALENDARI CIVÌL 


l) Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: lis 
doméniis — il prin dal an — il di de Pifanie (6 di zenàr) 
— 5. Josèf (19 di marz) — il 21 di avril (Nadal di Rome) 
— il di de Sense — dal Corpus Dòmini — dai sanz Pieri 
e Pauli (29 di juin) — de Assunte (15 di avòst) — il 28 
otubar — l'Imacolade Concezion (8 dicembar) — Nadal 
(25 di dicembar). 

In plui, par Udin, il di dai sanz Ermacore e Fortunat 
(12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Dari e Tazian 
(16 di marz), patronos de lis dós Diócesis. 

2) Fiestis nazionäls: la prime doménie di juin (celebrazion de 
Unitàt d'Italie e dal Statüt) — il 12 otubar (scuviarte da 
l'Amèriche — il 4 di novembar (aniversari de Vitòrie). 

3) Solenitàz puramentri civils: 111 di fevràr (aniversari de 
Conciliazion) — il 21 di avril (Nadal di Rome) — il 24 
di mai (aniversari de declarazion de uere) — 1'11 di no- 
vembar (Natalizi dal Re). 

Altris 5 
8 di zenar: Natalizi de Regine 18 di avòst: Non de Regine 
8 di zenár: Muart di V. E. IL| 14 di marz: Com. di Umb. I. 
15 di set.: Natal. dal Princip Ered. 
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CALENDARI ECLESIASTIC 


Numars corinz 


Létare Domenical f Ciclo solàr 12 
Létare dal Martir. F (nere) Indiz. romane 3 
Numar d'àur 1" Dom. dopo I’ Epif. 5 
Epàte 25 Dom. dopo lis Pentesc.. 24 


Flestis mobilis 


SS. Non di Gesù, 2 di zenár — S. Famée, 12 di zenár 
— Setuagésime, 17 di fevrar — Prin di Crésime, 6 di marz 
— Siet Dolórs di M. V., 12 di avril — Pasche. 21 di avril — 
Rogazions, 27-28129 di mai — La Sense, 30 di mai — Pen- 
Lecostis, 9 di juin — SS. Trinitàt, 16 di juin — Corpus Do- 
mini. 20 di juin — SS. Cür di Gesü, 28 di juin — Rega- 
lità di N. S. G. C, 27 di otubar — Prime doménie di 
Avènt, 1. di dicembar. 


Fiestis di precèt 


Son di precét eclesiastic dutis lis domèniis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari civil. No son plui di precèt 
lis fiestis dai ss. Ermacore e Fortunat (12 di lui), patronos 
de Diocesi di Udin e dai ss, Ilari e Tazian (16 di marz), patronos 
dal Domo e de citàt di Gurizze. Lis fiestis de Nativitat di Marie 
(8 di set.), di San Stiefin (26 di dic.) e la II fieste di Pasche, 
segnadis tal calendari con une cros pizzule, e’ son tignudis, 
par cont des funzions, come fiestis grandis, ma no son di precet. 


Quatri Timporis 


Primevere 13 - 15 - 16 di marz 
Istat 12 - 14 - 15 di juin 
Autùn 18 - 20 - 21 - di setembar 
Unviar 18 - 20 - 21 di dicembar 


Astinenzis e viliis 
(O. J, O. can. 1252) 


La lez de astinenze (o sei di no mangiä di gras) 'e va 
osservade in duc’ i vinars — in dutis lis sabidis di Crésime 
(Sàbide Sante fin a misdi) — tes Quatri Timporis e tes viliis 
des Pentecostis, da l'Assunte, di Duc’ i Sanz e di Nadal, pur 
che no colin di domènie. 
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Amor vieri 


(da Heine ) 


Da gnüf insieme, sintàz dóngie l'altri; 

lue di san Zuan in flòr sot i balcóns; 

la lune ad alt, tal cil net come un lambri, 
dolz come un lat. Ma nö... sin doi defònz. 


L'ültime volte, tanche usgnòt, si jere 
cà e la lune slusive tal e qual. 

"E son passáz dodis agn d'in ché sere, 
e fuc e flame 'e son studáz auál. 

Jo dür; je, la savinte, si smanie 

e tizzie te cinise dal amor. 

Ma une sole falive no s'impie, 

une lüs sole, dal antic fogór. 


Mi conte a lunc cemüt che à stát tant brave 
di vinzi i brüz pinsirs e no daur pit, 

che zà la so virtüt 'e cloteave.. 

Une traine! Jo scolti incocalit. 


'O s'ciampi. Vie pe gnot clare e serene 

i àrbui come parenzis van rondant 

ator di me. Mi clamin vós in pene... 

Ma nó, jo e i muarz, corin svelz indenant. 


GINÒRIO 


Invenzions 


Cul rioplano si svolete 

vie pal zil come falcùz; 

Otonobil, miciclete 

ué ja menin ancie i fruz. 

A si are ué la tiare 

cu la uàrzine a minzine. 

Se la spongie è masse ciare 

vin cà l'ont di margarine, 

vin la ràbio, vin il cine 

vin il letric par lusòr 

e invenzions in medisine 

fan che 1 muart al ziri intór; 

e i puers vècios pipinoz 

che ji insedin cui simióz!! 
Cormòns, 

TITE ROBUL 
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LA NININE 


Une storiute d'amòr di Giov. Lurinzòn, 
dedicade a Pine Troiani 


I 
LA NININE 


La ciase a è come un spieli; e la Ninine, 
finit di segna il timp cui ciuculuz 
c'a compagnin lis voris in cusine, 


mitint i dine’ te polpe di un milùz, 
'e va a sentasi donge so none 
par ciapa un fic, cussì si i dis ai fruz. 


La none ’e jè inclaudade te poltrone. 
Lis giambis no la rezin plui in pis, 
ma il voli e il fè son simpri di parone. 


— Puare Ninine! — E plui di chel c'a dis 
la bocie, al dis il voli. — ’O már di gole, 
none, di dai un cuc vie pal pais 

'e prucission. — Ma jo ’o pues stà bessole. 
Va là, fione. — No us coventje nie? — 

La Ninine no va, no cor, ma svole. 


— None, ۲۵ dirai par vò un'avemarie. — 
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Il bocál in tal zil 
Zenar e la cite da | aghe Aquarius 


sul grandr 








۷ | ۱ Circoncis. di Gesù Crist | 








1| M 
| | 2| M| ss. Non di Gesù | 
| | 3| ال‎ s. Genovefe v. |» | Un poce di stórie nestre : 
| 4| Vis. Tito v. dal domini d Repübliche 
| 5| S| s. Telèsforo p. m. dee eed 
مت‎ 6|/D Pifanie(Pasche Tatànie) | \ SAN. n ORE AN ahl 
7 | Lis. Crispin vesc. c. | Besser): 
8 | Mi s. Severin ab. 
(Nassite de Regine) 
9| M| s. Vidal m. ky EL Ur 
(Muart di Viti. Em. II) | 3 passäz sot di Vi- 
10 | J | s. Pieri Urseul c. gnesie al A Ap Pee و‎ 
11 M 4 Igi ah m, PQ. | da 1 Italie. al 
| 12 acre Famee Ï 
۱ 19اب‎ | D | b. Veròniche verg. 
14 d b. SEM a PATER 
15 8. ur ab. 5 ta. Li ) . 
| 16 | M | s. Marcèl p. l'i O 
17| J | a. Antoni ab. lor diriz, el van piardint di 
18 | V Catedre di S. Pieri | potenze e sore di lor “e 
19! S | 8. Paulin di Aquil, LP. | scomenze a domina la bor- 
mH |20| D MESA e e Sebastian | esie. 
| 21| L | 8. Agnés v, m. 
| 221 M | 88. Vizèns e Anast. mm. 
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23; M, s. Raimónt conf. 
24 J 8. Timöteo vesc. 


| 25, V | Convers. di s. Pauli — (1553) La borghesie di 
|26| S | s. Policárp vesc. Udin 'e à tante fuarze tal 

rH | 27 D| s. Zuan Crisot. v.d. Uf, | Parlament, che Cividat, spés 
8) L | 8. Ciril vec. in lote cun Udin, al do- 
29| M|s. Francèsc di Sales v. d, | mande e al otén di podé 
30 M| s. Martine v. m. distacasi. 


31|G|s. Pieri Nolàsc confes. 





N. B. — I diségns in cime ai més e' son di Lea d'Orlandi 


Magie no l'è striamènt 


Su la fughere al va distudansi il zoc che in ché sere cu 
lis sòs flamis al veve tignude sveade la compagnie in tal casòn. 

Erin restaz nome jo e Teu a adoralu: i atris operaris si 
erin tiràz zà un piez in tai lor lodars, a poussà für i vues, 
Si sintive, infati, i lûr respirs: un rugna di liròn o un vuicá 
di clarins stonás. 

Teu, il bon vecio, al végle sul sum di chei frutàz, quant che 
in smanie si rondolin pé masse polente che àn sul stomi. 

Al mene lui il ciàf dut displasint, cialànt Bepin, il so vizin 
di lodar, c'al smanée tormentat da un brut sum, e c'al si zire 
e alsi torne a zirà, e rabeós al si grate, e qualche volte parfin 
al ferme di rancussà. 

— Puár Bepin — al dis Teu menant il ciàf come pensánt 
a un segrét torment dal so ami. — Puár frutàt, ce pene! 

Baste, a la fin al pûr che al si quieti... eco che il respir al 
torne a fási fuart.. cumó al si dà pás.. al duár dabón. 

Teu al si fas dongie e sot vôs al mi dis: , 

— Cumò che ju a passüz ben e no mal, mi tiri sot ancie jo... 

— Cemút? Cemut?... | 

— I pulz! Al à un sanc tant dolz il miò Bepin... Ai tetin 
lér, si passin, s'inciochin... e nancie no tachin la mé crodie 
quant che voi denti. Capissjal, siór? Magie no l'è striamènt... 


FABIO BARBACEIT 
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Govèt 


Lu ài cognossüt a Palme: Un contadin 
c'al sfadiave che Dio sol lu sa 

pur, istés, mai paròn di un bagatin. 

« Cemút Govét?» E lui: «Làssimi sta 


Tu lu s&s pur... pitóst: pàistu un quintin? 
O ten 'ne sét..» E parcè no? Ven cà» 

E vie a bevi tal lüc plui vicin, 

la che po’ lu lassavi a tontona. 


Pùar Govèt, simpri t'un sgorneà 
te campagne, par sé e pe fameone 
— Sis fruz e duc’ mangions, plens di salüt — 


Ma ué, co si viodin, nol a ce fa 
che dimi ben dai fis e nol tontone. 
Nol sfadie e no l'è plui senze un crit.. 


FABIO GALLIUSSI 


Nine nane 


Sta cidin, fas la nanute, 
la nanute cul papà, 

'E dondole la scunute, 
ma la mame no lu sa. 


Puore mame, 'e jè tornade 
tal pais dal bon Gesu: 
a ciatàle, une zornade 
ancie nò larin lassù... 


"E fas nane la giatute, 
al fas nane il cocodè; 
ancie tu fas la nanute: 
il papà l'è cà cun te. 


Nine nane, nine nane, 
o rosute dal mio amor.... 
Jè la vite une condane 
dute a glorie dal Signor. 
GIRANI PETRÛS 
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II 
LISE 
Jè une mùsiche pie ché des ciampanis 


co saludin la Mari dal Signór 
che, secònt lis usanzis paesanis, 


'e va a spas pal pais. Intòr intor 
popul c'al ciante plen di- poesie, 
e Je sul trono dute tun ۰ 


La none, impisulide, 'e s’ insumie 
dal paradîs e i pàr di sei bielzà 
sentade ai pîs dal trono di Marie. 


T'un bot si svee sbaside e viòt jentrà 
di corse une frutate in vieste rose. 
— Lise! — ’O cir il mio vél. Cuisà dulà 


c'a lu a imbusat ché brute invidiose! — 
Cir di cà, cîr di là, zire une claf 
e un'altre. E intànt che cir e sbufe e vose, 


ve’, s'inacuarz che il vél lu a za sul ciff. 
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Cerole e pès — magari 


ch’ in ves 


8, Ignazi m. 


(Fieste de M. V. S. N.) 


La Purificazion di M.V. 


s. Blas vesc. m. LA. | 

s. Andrée Corsin vesc e. 
Aghite v. m. 

s. Dorotée v. m, 


. Romualt ab. 

s, Giovenzi vesc, 

s, Polónie verg. m. 

s. Scolàstiche v. P p. 

La Madone di Lourdes 

(Concordát tra la Sante 
Sede e l'Itàlie) 

ss, Siet Fondatórs 

8, Fos'cie v. m. 

s.Valantin predi m. 

as. Faustin e Giovite 

8, Samuel m. 

ss. Martirs di Concuar. 
(Setuagésime) 

8, Simeon vesc. 

s. Mansuet vesc. c. 


L.P. 


ig. Leon vesc. 





— Tra popul bàs e bor- 
ghesie, tra contadins e feu- 
dataris al cove il malumòr 
e chest parcé che il pùar 
al ven spelat a sanc a fuar- 
ze di tassis da chei che 


| comandin. 


— 'E jè famose la joibe 
grasse dal 1511, quant che 
Antoni di Savorgnan c'al 
dominave, senze sedi re, dut 
il Friul, profitànt di chest 
malumòr, al meté sù il po- 
pul di Udin che, insieme ai 
contadins clamas de campa- 
gne, al fasé strage dai nòbii 
e dai lor palaz, 
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۱91 | J |s. Massimian vesc. ۱ È i 
99 | V Catedre di S. Pieri in | , — Da Udin la sflamiade 

| | Antiöchie si pd ee dut il UMS 
er A | cussi che tal domàn e la do- 

23 | g/ 5. Pa ptr E vese, d, mente di Pascha ap oo) di 

E 24 D | $. Mate ap. | che duc’ i cis'cei furlans e' 
25 | ر]‎ |s. Vitorio e co. mm. jerin in flame, Dai nòbii e 
26 M/S. Alessandri vesc. ۱۰ des lôr fameis e' àn podüt 
97 | M|8- Gabriel de Dolorade | vè salve la vite dome chei 

J 5- Román ab. che an fat in timp di pla-‏ | هو 


(Joibe grasse) tàsi tra i boses. 


Vilotis dal vin 


Co'l soreli a mont s'invie 
'o mi sint a strenzi "1 cür; 
oh, ce gran malincunie, 

co no lé ni clár no scür! 


E in ce mit paräle vie 
senze viodi el caratèl? 

Doncie alin ta l'ostarie 

e fasin uicà 'l spinél. 


Puarte un dopli di rabuele, 
puarte un altri di nostràn; 

fùr un ciant — ma no di scuele, 
c'al sei legri e mataràn. 


Sù, ciantin: la-lin-la-lele, 
sù, ciantin: la-lin-la-là: 
son lis renghis in gardele, 
a l'è pront el bacala. 


Jo-lilà-la-lin-la-lele 
jo-lila-la-lin-le-lò; 

jè finide la rabuele, 
po', magari cussi nò. 


Se vin uèide la sachete 
che lustir no ‘1 fasi '1 mat: 
pajarin su la galete 
o sul prèt di Josafat... 
A. Bauzon - 1934 











A proposit di misèrie 


Tuc-tuc... — Avanti! — L'entre il cursòr. — Ce sucédjal? 
— A è ché fèmine di... c'a è stade za tre mès par chel frut 
muardüt dal cian. — E cumò ce vuèlje? — Ma, no sai 'e 
a dit che vil fevelà cul podestat! — Va ben, fásile entrá. 
ma prin vièrzimi chei veris e met un len su la stue, ché 
chel om di prime al mi à lassát un odòr di comut c'al in- 
fete, — Compermesso?... — Entrait, entrait, parone. Ce voleso? 
Ere une fèmine sui quarante, avonde ben mitude, ma un pòc 
sgriule e di chés che la san lüngie. E scomenze a contami 
un grum di storis, de so miserie, dai siei frus, da la scrove 
che i è muarte prin di fa, da la vacie sterpe.. — Ben; e il 
vuestri om? — Oh! sior podestat, chel maledét a son dis ains 
c'al è låt in Mèriche e là si è dat dóngie cun t'une spagnole 
e immò al A benza vit tre frus cun je... che i vignis un colp 
dulà c'al è... — Ce afärs!.. Ma diseimi ce che volés. — C'al 
sinti... lui bisugne che mi judi parcé che chei da Udin des 
sigurazions no vuelin dami nuje. nuje, capissijal!.. "O pai pûr 
simpri su lis prediáls? — Cemüt ise stade? — Eco... une sere, 
capissjal, a scür mi soi inzopedade in te batude de puarte de 
stale e jù une sdramazade par tiere e ai petät il nås e la 
bòcie intòr dal uarzenón e soi restade par un pòc come 
muarte e il sanc mi spissulave dal nås. C'al ciali chi che si 
viót anciemò il segno. — E mi mostrave il nas un póc sban- 
dat, — E veso clamát il miedi? — Jo no, lé masse ciar; 
a mi à medeade un enfermeir c'al ere stat in tun ospedál 
in Mériche dulà c'al faseve di miedi, e mi a fate àncie da 
punture titàniche. Ma no è migo finide; e i dinc'? no di- 
sjal nuje dai dinc'? — Jo ài di vé fat une muse come par 
di se ere deventade mate, — C'al ciali mo’, se no fi reson, 
cui m'ai pajal?... — E in chel mi tire far de bòcie un toc di 
dentiere dute di aur, e cun ché in man e bateve simpri il so 
pont. — Jo eri restàt biel che instupidit. ۱ 


PIERI SOMEDE DAI MARCS 





III 


INVIDIE 


— Lise, tu i fasis tuart. Jè to cusine 
e il to dové l'è chel di voléi ben. 
Viòt di sei juste, viòt di sei pi buine. — 


— Par me, s'al si cangias in tant velèn 1 
dut ce c'a mange, ’o sarés ben contente. — | 
— Frute, ce astu in lac dal cir tal sen? — 


— E ancie cumò, ve’, invece di sta atente 
a la ciase e sta un pòc intòr di vo, 
dula isje, diseit? Ma no si stente 


a indivinàlu... — A è lade... — ’O sai ben jo 
dula! Sara daùr di qualchi cise 
a... prea il so rosari cun Colo... — 


— No di risiis, in non di Diu, ve’, Lise! 
No tociè la Ninine su l'onòr! — 
La none ‘e vai, porete, e no si vise 


in vite so di vé vit tant dolór. 
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Al a intòr dome stelis: 


un bon partit. 


s, Albin vesc, 
s, Simpliei pape 
8. Cunegonde imp. 
|s. Lüzio p.  (Sevrut) 
8, Ardian m. 8 
(Ultin di Carnaval) 
sa, Perpétue e Filizite m, 
(I di di Crèsime) 
s. Tomas di Aquin dot, 
s. Zuan di Dio c. 
8, Francesche Romane v. 
ss. XL Martirs 
s. Eulogi m. 
s. Gregori I p. dot. P. 
s. Cristine v. m. 
s. Matilde reg. 
s. Longin soldat 
ss, Ilari e Tazian aquil. 
s. Patrizi vese, c. 
s. Ciril di Gerus, c. dot, 
8. Josèf spòs di M. V. 
s, Gioachin pari de ۰, | 
s. Benedèt ab, | 
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Che al vegni qu a ciatasi 





l'è avalit, 


Aries 








— La misèrie in Friul 
(sec. XV) si fas sinti sim- 
pri plui par lis invasions 
dai ۰ 


— (1472) I Turcs, che 
nel 1415 e' vevin minazzät 
i cunfins de Furlanie, e' ri- 
vin fin al Lusinz. 


— (1477) E puartin la 
desolazion, a fuc e a fiar, 
in duc’ i pais tra il Lusinz 
e la Livenze e no sparagnin 
di devastà lis campagnis 
ator Udin e Cividát, 
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N si 


s. Vitorian m. | 
(Costituz. dal Fàsco) 


— (1499) E' corin in lunc 
le in larc par dute la plane 





22| V | 8. Benvienút vesc. | 
23 | 
| 


Dis. Latin vese. ‘furlane fin a Porcie; e‏ 24 | با 
L|Anunciazion di ۰ brusin 132 pais é a robin‏ 25 
|M | s. Teodoro vesc. dut ce che ciatin. A Val-‏ 26 
|M | s. Zuan di Damasc c.d.ll.]. vesón 800 contadins unis‏ 27 





98 ۱ [ |s. Zuan di Capistràn e, insieme e’ tentin, ma di 
(Aniver. de Areon.) bant, di fàur cuintri. 

29) Vis. Secònt m | 

30 5 


8. Quirin m. 
4131] Dis. Amos prof. 
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Il miedi dai ۵ 


El è un dopogustat di lüi. Pel stradón lunc, dret, plen di 
pòlver, il ciavál roan el trotüzze sot di un soreli che ۱ in- 
candis; lis ruèdis scredelidis del caretin 'e sdrondenin su la 
glèrie; sot el folo di tele russe, il dotór; une biele barbe grise 
di frari, voli neri, quiet, inteligènt, ciapiél di stran sul ciáf, 
sigar di Virginie in bocie, in man lis rédinis molis, squasi a 
pendolón. Pe campagne no si móf une fuee, no si sint une vós, 
no si viót ànime vive, dome lis cíalis su pei pói 'e zornin a 
plasé del gobo. Il ciaväl el si ferme rabiòs, el volte il ciáf par 
para vie 1 tavàns che i tormentin i flancs, el dà dós tre s'cias- 
sadis di code. 

«Ie, Pici! » une scossade di rèdinis e la bestie, senze scom- 
pönisi, cu la pazienze, "e ripie il so trotùt, 

Finalmentri. eco la ciasute dei práz, eco il ristiel del beárz. 
Su la puarte de cusine un frut, miez crot, in ciamese, el rosée 
un cudumar. 

« Ninin, digi al nono che 'l vegni a viarzi ». Il frut, spau- 
rit, el s'ciampe; ma distrade si presente un vecio discòlz che 
1 viarz il ristiel. Pici l'entre, e ' si lasse lea, cu la ciavezze, 
tor del cocolár. ' 

«Cemüt stae uestre brit?» 

«Un pòc miei, sior dotòr, ma si lagne, puerete, di gran 
debolezze ». 

«Par rimétisi, benedèt, 'e à bisugne di cioli robe di so- 
stanze! ». 

« A podé, siór dotór! 'E vevin, nò, dòs gialinutis, ma une 
nus 'e a portade vie la bolp, ché altre la vin zà copade par 
je, co si è mitude in jet >. 

Il dotér, che cul so bon cür el veve za pensát al cas pietòs. 
el giave de cassele del caretin un biel scartós di ciár. 
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«Preparàigi un bon brüt..». 

«Ah, che Dominigiò lu rimèriti, püer siör, che i dei for- 
tune a lui e a duc’ i siéi..! e i côr daür al miedi par bussäi 
la man; ma il miédi l'è zà sul pujùl e l'entre te ciämere de 
malade. 


Il dotór Zuàn Durigo, d'istát, d'unviàr, sot de canicule e 
sot de ploe, cu la buere, cu la néf, a misdi, tel cür de gnot, 
nol a fat mai di mancul di cori là di chei che domandavin la 
so assistenze, senze fà diferenzis se 'l malèt lere un siór o un 
pùer mendic. E al pùer, une vore di spes, al portave no dome 
la ciàr, ma ancie lis midisinis, a duc' la so òpere paziènt, la 
so peráule di confuärt. 

E par chest duc’ lu amavin, lu amavin pel so carater sclet. 
bon, franc, generòs; e par chest co 'l tornà a Cividat, clamât 
dal Cumùn, dopo un an che l’ere stat vie, dusinte pùers, di 
lor spontanee vólontát, si son ingrumás a la stazion de ferade 
par ricevi il lòr benefatòr! E la sere, il borc di ciase so l'è 
stat iluminàt, come tei dis di sagre, e duc’ “e An ult fai fieste, 
duc’ 'e an ulüt dài il bentornat! 

Ma il dotór Durigo, oltre che jéssi un bráf miedi (l'ere 
stat ancie diretór del Ospedál) el si faseve stimá come artist. 
Guidón Salvadi, sul so lunari «La Strie» lu veve batiat «do- 
tór poete»; difati lui se la gioldeve a scrivi poesiis, e, in 
ocasion di batisins, di gnozzis di amis, no manciave la so strofe 
zentil, plene di afiet. 

E come duc' i sempliz, l'amave la campagne, lis plantis, 
lis rosis. Nol ere rar di ciatàlu tel broili di ciase, co 'l veve 
qualche miez'ore libere tra une visite e ché altre, in maniis di 
ciamese, cul ciapiel di stran, daür a plantà fasui e verzutins, 
a cuinzà viz, a netà pomîrs o lis rosis del zardin. 

Studiòs, par passión, el cognosseve ben diviars lengaz: latin. 
gréc, franzés, todésc, e in ultin el si ere mitüt a studià ancie 
l' inglés. 

L'è muart zà trent'agns, dopo pòs dis di malatie. 

Al passà del funerál dutis lis buteghis 'e erin siaradis; dut 
Cividat lere presint; no si sintive che une vós sole e che vós 
'e ere di dolór, di prejere pel bon dotór che nol doveve mai 
plui tornà a ‘assisti i siei puerèz. 

El duàr par simpri tel cimiteri di Manzan, sul ór del Na- 
disón: in chel lfc di pas no si sint che "1 urmugnà quiét de 
l'aghe, e. tel cisón di acèciis, li ret, di primavere el zorne il 
rusignül: la vós eterne de nature 'e ciante la laude del omp 
just! 
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IV 


LA UARFINE 


La none ’e si recuarde. Une frutine 
dute vòi su la puarte, un funeral 
c'al si slontane e il mont c'al sì cidine, 


Uarfine cussì prest, bessole 1, 
E je, la none, ’e ciape pe manute 
chel agnulùt za tant provat dal mal 


e s'al compagne a ciase. — Une frutute — 
i dis a ’e brit — tu as vude dal Signor; 
jo ti consegni cheste panolute. 


Fas cont che sei to fie. Tra tanc’ di lor 
une bocie di plui culi no conte. — 
La Ninine cui ains jè fate un flòr 


di fantate. In facendis quanc'al sponte 
il soreli, in facendis quanc'al mur; 
buine come il bon pan e simpri pronte 


a fà pai altris, sedi in ciase o fùr. 
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Al è làt a marciát | 
e al si è ciatát premiát. L'asse 





8. Venanzi vesc, m. 
B. Francèsc di Paule c. | 


s, Rieardo vesc. LE, 

Ps Isidoro VORO. dot. — (1500) La Repúbliche 
B. Vizenz Ferreri e 'e mande tes valadis dal 
8, Celso vesc. Vipau e dal Lusinz il grant 
Domenie di Passion Lenart di Vinci par che al 
| 8. Dionis vesc. studi une difese sui flums 
s, Cléofe sür de Madone | cuintri lis invasions che 
8, Terenzi m. P.Q. puedin ripétisi, 


s. Eustùrgio predi 
Marie ss. Dolorade 
8, Gildo m. 
Domènie Ulive 


s. Cressenzi m. — I cont Lenärt di 
s. Calist m Gurizze al lasse a la so 


muart (1497) erede la ciase 


s. SRO P. m. Lp | Austrie di duc’ i féudos 
s, Eleuteri v. m. "| c'al veve vat par inviesti- 
(Joibe sante) dure dal Doge di Vignésie. 


s, Ermógene Aquil. 
(Vinars sant) 
8. Sulpizi m, 
g (Sabide sante) 
Pasche (Nadàl di Rome) 
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a | دی‎ rodan P 2 - 8. Sostèr p. 
line di Udin - s. Zorz 
: lo = — (1508) La ciase d'Au- 


8. Marc evang. | rone des tiaris ereditadis, 
88, Gleto e Marcelin m. ma la Repirbliche 'e difint 


8, Pauli de Crós c. vitoriose in Ciaduvri e in 
(Domenie «in Albis») | Ciargne. Lis trupis vènitis, 
Ig Pieri m. comandadis da l'Alvian, e' 


8. Catarine di Siene rivin fin donge Triest. 





Sturiutis di Spilimbére 


I. — Zà otanta e pi ains, al era capelàn a Spilimbérc Pre 
Pieri Campanél ch'al veva un orloi che, a sintílu lui, nol 
sgarava di un minüt in t'un an; ma il nonzul lu cioleva via 
e a no i crodeva, Una fiesta. biel disint messa e propri sul 
momènt da l'elevazion, pre Pieri al sint a sbarà il canón di 
misdi dal cis'cèl. Par daila t'al nás al nonzul, pre Pieri al 
lassa implantada la messa, al tira su rochèt e tonia, al giava 
for a fuarza di dai l'orloó e, voltát al nonzul a i dis sot 
vós: — Viót mo' s'a nol spaca il minit! — E contént come 
una pasca al à continuát la messa. 


IL. — Pre Lisandro, altri capelàn, om nervós e impazient 
in timp di messa granda, al veva di léi una publicazion di 
matrimoni, ma al stentava a capi la scritura. 

E dopo vé scominziát a léi e a ripeti: Sta per contrarre 
matrimonio Daniele... Daniele... Daniele... a no l'è stát plui 
bon di là indevànt. 

Piarduda la pazienzia a la butat “via il sfuei e voltàt al 
public al à continuát in sclet furlàn: Insoma a l'è il Rus 
c'al a di sposà la Ciompa! 

l 

III. — Una domenia, un contadin, passant devant di una 
glèsia di un pais da l'alta, al à volùt entrà par sinti un toc 
di prèdicia. Il prediciadòr al era tant brèf e comovènt che 
quasi duciu a vaivin. 

— Parzé no vaiso vo — aia domandat a chel om, una 
fèmina. — No soi di chista paròchia jo — a i à rispuindüt 
il contadin cun malagrazia e musa dura, 





8g, Pieri Canis c. dct. i soi diriz cun une uere — 
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` IV. —Antôr al 179711 cont Stiefin di Spilimbèrc, gran ose- - 
“ladòr, al veva bisugna di dodis bevadòrs pai uséi e a l'a 


mandat un servitòr a fàsju imprestà da siò cusin, il cont 
di Domanins. Il qual, fasint fenta di capi una roba par ché 
altra, a i à mandat dodis dai peso imbriagòns c'a esistevin 
tal comùn. | 

E il cont Stiefin, contènt dal scherz, a ju à sglonfáz di 
vin infin che a no podevin nancia stà in pis. 


V. — Siora Sesa a spietava di là a messa pizzula, subit 
dopo messa granda e viodint un contadin c'al era apena vi- 
gnüt fòr di glesia, ai a domandát a colp: — Ese finida la 
messa dai contadins? — E il contadin permalòs a i a ri- 
spuindüt: — Siora si; adès a va sù ché da lis p... 


Torquato LINZI 


Pioris 


Ècolis chés mostricis di piorutis 

che ancie uè 'e son li a passonà 
Ècolis: undis. dodis... Sì; 'e son dutis. 
Beadis lòr che no an altri ce fà. 


Beadis, si. Chei fruz e chés frututis 
li dongie no stan miòr, nè miòr 'e stà 
ché femine che cfs lis braghessutis 
pal so frutin e che sta a uardià. 


Fòssino come pioris ognidùn 
di lór.. e cussì jó.. — Oh, parcè no? 
Duc’ come pioris che no an pinsîrs 


di nuje né par sé né par nissùn! 
Ecco, si son saziadis e cumò 
si pògnin. Migo mål il lôr mistir! 
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V 


La Madone te glorie dal soreli 
d'avóst 'e jés di glesie planc planchin. 
Ogni ciase è sfluride e par che vueli 


invidàle a fermàsi un momentin: 
« Jentrait e binidinus! » La Madone 
binidis, ma va vie cun pas cidin. 


'E va für pe campagne; e une colone 
lunge di int i va daür ciantànt 
o ben disgragnolànt la so corone. 


E la Madone generose 'e spant 
lis sós benedizions su la taviele: 
vin generós e gran biel e bondant. 


Lise, supiarbe, 'e réz une ciandele 
dongie dal trono, senze devozion; 
da lontan la Ninine: — O Mari biele, 


salvait la none! — ’e pree in zenoglón. 
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a Dio al lasse fò 


as. Filip e Jacum app. 
8. Atanasi vesc. L.G. 
Invenzion de 5, Crôs 

s. Móniche ved. 

s. Pio V pape 

s. Lüzio vesc. 

8. Stanislao vesc. m. 

| Apar. di 8. Michél 

s. Greg. Nazianzan v. 

8, Antonin vesc. c. PI 
ss, Massim e Fàbio mm. 
ls. Pancrazi m. 

g, Robert Belàrmin v. d. 
s. Bonifazi m. 

B. Zuan B. de la Salle 

s, Ubàlt vesc. 

| ,و‎ Pascal Baylon c. 

g, Giudite v. m. L.P. 
s. Pieri Celestin p. c. 
|g, Bernardin di Siene 
s, Valent vesc. 

2 Emilio m, 

g, Desideri v, m. 





Gemini 





— (1511) Dute la Patrie 
dal Frml ‘e cole sot da 
l'Austrie: il 18 di setembar 
S. Denel, il zo Udin e poi 
Cividat. Gradis'ce, la plui 
grande difese ai cunfins, si 
ere dade in man dai nemis. 


— (1514) Nel fuart di 

sòf i veniz, comandas da 
Jeroni di Savorgnàn, si di- 
findin cun valor cuintri l'e- 
sercit imperial. Dopo 40 dis 
di assedi, i todéscs, savüt 
che al vignive cuintri di lòr 
l'esercit da l'Alvian, si ri- 
tirin tai lòr pais pal Cianàl 
dal ۳, 









924 | ۲ | 8. Silvan m. 
| Aniv. de decl. de quere 


— Il Friul cussi al torne 





25; S/s. Gregori VIL pape UN aut sot di Vignèsi 
| Pet : "Ye | gnésie e al 
| 26) Dis. Filip Neri c. lado lungi 
27 L|s. Bede c. dot. poche di pas, che dure, si 
28 M| s. Agostin vesc. pò di, fin a la ciadude de 
29 ۱ M| s. Teodòsie m. Repiibliche. 


۳۲4 | 30 |J | La Sense 
۱31 | Vis. Agnule Merici v. 


Buine sere mestris 


Vigiàt di borc di sore, al jere lavorènt renarùl in t'une 
buteghe in plazze dal Fisch; e cheste che si conte, a i tocià 
come c'al è vêr 11 

I renarui, par cui che no 'l savès, e jerin chei biás omps 
che batevin e petenavin canapin par prontàlu es nestris nonis 
che, dopo vélu filàt e tiessüt, ti tiravin für vistis, bleòns e 
tavuajade di ché che no si ciate plui di tant in ca. 

E bat e petene, 'e jerin, puarès, simpri t'un nül di laniz 
c'al ti*svolave saldo pe buteghe e che si pojave po’ sore di lór 
fin a ridusju blancs come che fossin stàs a tombolàsi te farine 
di flêr. 

Vés di savé, che un pòc parce che costavin ciaris, e duncie 
par culumie, un póc par vie che ogni tant ur sbrissave di man 
il manèl che dopravin, sui telars dai ,barcòns, a si meteve vu- 
lintir ciarte blance al puest des lastris; par la qual, un lu- 
strissin citadin senze fastidis al si pensà une di di fàur un 
scherz. 

Si ciol la brie di saluda i mestris e senze tant pensai, 
dentri lui, cul ciàf in tal lastròn di ciarte. 

I puarès, restàs di clap, no san ce protestà e lui cumpli- 
mentòs: « Buine sere, mestris» e vie di corse, protèt dal scür 
c'al regnave in chei ains par dute la citat. 

Podés mai crodi la fote dai puars renarui restàs a bocie 
viarte e i mocui c'al tirà jù Vigiàt par meti a puest il dan. 

La sere dopo 'e stesse ore, ti trai: «Buine sere, mestris > 
cun relative roture e compliment, e vie a giambis pa la vualide. 

Une bufade di ajar, par zonte, al distudà i mocui di séf e 
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i lassà il puèst a chei che tiravin jù i batidórs iz s che 
Zurarin di fale finide cun chel secie - merindis. 
| Decidin di stà di guardie a turno; e doi biei manei ben 
|, Manovras spetarin il lustrissin che cun tant plasé al si cioleve 
| | chel divertimént. y 
| E la sere dopo ti càpite di gnüf par la medae!, chest 
= strassagiorni par rinovà il zughèt. 
| Atenti, eh! Lui: «Buine sere, mestris» e nò, ju senze 
= misericordie. 
E ti fasevin lis provis e t'al vedevin zà cadaver cul ciáf a 
| pendolòn tor il balcón. 
Ma 'e vevin fas i cons senze l'ustir. 
Il lustrissin, rivat ret il lastròn, al viodé subit l'ombre dai 
manei a spazzizà tremende sul blanc de ciarte tacade di gnùv 
e al fasé cont subit che lu spetavin lui. E alore... 
'E fo question di un minüt, e po’: « Buine sere, mestris >. 
Tac, tac, can datoro! Pachis di vuèli sant a vuarbe vie. 
Un ciàf di cristian rodole drèt tal canapin e chel tremènt 
svindic al lasse chei biás omps sense peraule. 
| Ma a fàju torna in sé 'e bastà une ridade lunge, e di gust, 
une ridade che fo piés di une curtissade par chei puars re- 
naurui. 
I vevin ròt il ciàf al pipin che il lustrissin al veve ciolt 
su la vetrine dal barbir li dongie. 
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COSTANTIN SMANIOT 


No ti lassi... 


| | No ti lassi. no, ninine, 
no ti lassi là indenant... 

Nancie l'aghe da marine 

no s'inrosse par dibant. 


le lamór.. lamór, bambine, 
che '1 dà füc a tradimént. 
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VI 


SOT SERE 


Daùr la ciase un pradissit. Là, fieste 
e dì di vore, 'e ven la zoventüt 
sot gnot a passà un’ore cun oneste 


ligrie. Cui conte fròtulis in mit 
di fà ridi i compains, cui al ramene 
cun grazie il so vicìn. E co l'a vit 


ognidùn la so part, un c’al è in vene, 
l’ intone une vilote; e dut tun bot 
l'é un coro intir c'al va pe gnot serene. 


— Orche martine! — al dis Colò — ’e son vot 
e la Ninine inmò no jè vignude. 
Se no ven je, mo’, no si ciante usgnòt. — 


E Lise, mareose: — Eh, se no jude 
ché signorine, no si ciante plui... = 
— E cun ché to vosate cussì crude, 


no si po’ che sgnaulà come il tutui! — 
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Masanete masanete, 


podarastu mai là drete? 


s. Fermo m, L.G. 
s. Marcelin m. 
Fieste dal Statit 
s, Clotilde red, 
8. Francesc Carat. c. 
s, Valérie m. 
b. Beltràm patr. di Aq. 


Fieste dai Carb. ede San. | 


B, Robért ab. 

s, Medardo vesc. (Vilie) 

Pentecostis P.O. 

s. Margarite reg. 

s, Barnabe ap. 

8. Basilide e Co. mm. 7 

s. Antoni di Padue c. 

a. Basili vese, dot. T 

ss. Filiz e Fortunát ۳ 
mm. Aquil, 

ss. Trinitàt LP, 

ss. Ciriache e Mos’cie 

di Aquil, 

c. Efrem di Sirie dot. 

BB. Gervás e Protas m. 

Corpus Dómini ` 


| dis'ce ; 





La 
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Cancer 





— (1615-1617) Al falis 
un tentatif di riconquista 
cun une lunge uere Gra- 
a Vignésie al re- 
ste però Monfalcón e la 
fuartezze di Palme (1593), 
sun di plui Pordenón e La- 
tisane che nel passat e 
jerin sot il domini da l'Au- 


strie. {Pas di Madrid 27 
set. 1617). 
= Nei sècui XVI e 


XVII. il Friul al vante un 
biel numar di artisc’, mas- 
sime pitòrs. Tra chesc' e' 
merétin di sedi nomenäs 
Piligrin di S. Denèl, Zuan 
di Udin, il Pordenòn, Pom- 


| poni Amalteo, e altris, 
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21 ۱۷ , s. Luis Gonzaghe c. | 
2215 |s. Nicete di Aquilee v. c. 


m | 23) D ۳ Agripine ۰ m, VO] — Tra i scritörs: E- 
24 |L | 8. Zuan Batiste rasmo di Valvesòn, Màur 
25 | M |s. Guglielmo ab. d'Arcian, Jeroni Sini di S. 
26 | M | ss. Zuan e Pauli mm. | Denél, Nicolò Claricin, Je- 
27 |G |s. Ladislao re roni di Valvesòn, Antoni 
28 | V |s. Ireneo vese. m, Nicolèt di Cividat, Antoni 

S |ss. Pieri e Pauli ap. | Belên di Udin, ete.‏ | 29 | بت 

H | 30 | D | Comem. di s, Pauli ۰ 


Il sentesimin e lis ciariesiis 


Al è póc c'o soi vignüt a cognossi cheste storie e 'o vuei 
propit contàuse. 'O speri, ánsit, c'o stareis vulintir a sintile; 
dopo dut 'e jè curtute e brute no si puès mo' nancie dile. 

Duncie il Signòr al ciaminave ‘ne zornade, simpri in 
compagnie di San Pieri, ben si capis, viars 'ne grande sitàt, 
quanche cialànt par tiare, ti viodé lusi un sentesimin. 

— Ciol sù chel sentesimin li, Pieri, — al disé il Signór 
butant in bande ché vrie di monede cu la ponte dal pit — 
al puès stànus simpri ben... 

— Un sentesimin po’ l'è propit masse poc, ve’... — ri- 
spuindé San Pieri. 

— Ciolu sù tu, istès, Pieri... 

— Parcé po’, Signor? No val mo’ no la fadie che jo 'o vebi 
di slumbrià il fil da schene par chel... — fase il sant dut 
seciät. Si viót che l'omp, in chel di, l'ere jevát cu la lune in sù. 

Il Signor no i disé nujátri Si sgrofà partiare, al ciapa 
sù il sentesimin e rivát in te sitát, senze fási viodi di San 
Pieri, al comprà pàrie tantis ciariesiis. E ce a bon presi c'a 
jèrin a chei timps lis ciariesiis! Par un sentesimin, infati, a 
ti 'n tociavin cent e pui! 

E vie lór, il Signér simpri denànt e San Pieri simpri daür, 
a sdrondenòn pes contradis de sitàt. 

Il Signór, a un zert pont, al lassà colà par tiare une cia- 
riesie e al disé a San Pieri, che nol si veve inacuart di nuje: 

— Ciale li po', Pieri, e ce biele ciariesie... 

E cheste volte no l'ocoré c'al zontàs di pui, ché chel Atri 
le veve za olmade e fate sparì in tun cul vues e dut. Ansit, 
te premurate, ancie il mani i ere sbrissát ju pal ۰, 
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Pòc dopo il Signór al butà vie ancimò 'ne ciariesie disint: 
— Cio Pieri, no 'n viódistu li un'atre? 

| — Si po’, si po’ c'a la viöt: spetait mai c'a la ciapi su 
| ancie ché, ve’, che no polsara mal visin a che di prin! 

| Cussi il Signór, un póc a la volte, al semenà pe strade 
i dutis lis cent e pi ciariesiis c'al veve compradis, e San Pieri. 
| daür di lui come un cianüt. lis veve raspadis sù — une cia- 
. riesie 'e tire ché âtre — e mangiadis contentön, Ma finidis lis 
| ciariesiis, il Signòr al si ferma e deventát a colp ‘ne vore 
i sereòt, al disé a San Pieri: 

— O Pieri, cun tei 1 è propit scrit che jo 'o vébi di pierdi 
| la lissie cun dut il savòn! Prime no tu âs volüt sgrofàti par 
#l ciapá sù chel sentesimin parcé che, secont te, nol valeve la 
| pene, e subite dopo, invesi, tu ti sês slumbriát dabòn il fil 
۱۱ da schene pui di cent voltis par cioli sù chés ciariesiis, che 
| ti ài compradis párie cumó denànt culi sul marciát. 'O vuei 
| crodi, se no átri che tu vebis imparát a capi, 'ne volte par 
| simpri, che l'omp plen di pocóndrie in chest mont al sfadie, 
| ta 'lutin, 'nevòre di plui di chei átris e spes, satu Pieri, ancie 
par mancul di un sentesimin... 
RINALDO VIDONI 


| Mût di dì 


| L'è un grum di int 

| che dis: la lenghe e bat 
la che il dint al dal: 
jo invece sei convint 
che je 'e bat pardüt; 
dome si sint che '1 dil 
il dint che l'à il carül. 


FABIO BARBACEIT 








VII 


IL MERECAN 


— Jo no sai — al é un tiarz c'al si messede — 
jo no sai ce c'al e tra voaltris dôi. 
L'è come quanche i dinc’ di une ruede 


no ciapin chei di un’altre tal orloi. 
Isje question di zelosie, ciò, bionde? — 
— Tas là, lengate! Tas, se no ti doi! — 


— Ma consoliti, Lise. L'alire sponde 
'e nus torne a manda di chei bocons 
di furlàns che laju, te tiare fonde 


samenin cais e ùr nas... napoleòns. — 

— L'è vèr! — salte sù a di scherzant Ulive 

— Ance vue 'nd'é rivaz un dôi vagóns... = 
— Sintistu, Lise? — E dopo? — In chel ‘e rive 
"ne frutine sburide e senze flat. d 

— Svelte a ciase, agne Lise: al ti cirive 


un merecan... c’al è apene rivát. — 
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Pe canicule l'a bon 


il sorbèt plui che il leon (1) 


Prezióz Sane di Gesù 
Visite di M. V. 

a. Trifón m. 

s, Uldari vesc. 

a. Filumene m. 

s. Isaie profete 

88, Ciril e Metodi v. c. 
s, Lisebete reg. 

s. Veróniche Giuliani 
sa, VII Fradis mm. 
8, Pio I pape, di Aq. 
ss. Ermácore e Fortundt 
Patronos di Aquilee, di 
Udin e di dut il Friul 
Dedic. de Basil. di Aq. 

s. Bonaventure dot. 

s, Enrico imper. 


i Madone dal Carmini LP. 


s. Alèssio conf, 
s. Camil de Lellis c. 


| s. Vizénz de Paoli c. 


s. Jeroni Emiliani c. 
s. Prassede verg. 
s. Marie Madal, penit, ۰, 


— Son pur di chesc' se- 
cui Corneli di Frangipàn di 
Cis’cél, orator:  Francésc 
Robortello professor te U- 
niversitat di Bologne, le- 
teras; il card. Francésc 
Mantiche, Tiberi Decian, 
un'altri Corneli di Frangi- 
pan, dotòrs in lèz; Ermes 
di Colorèt, poete furlan, ete, 


Nel secul XVIII il 
Friul al vante i nons de 
l'arciv. Just Fontanin di S. 
Denél, loséf Bini plevàn di 
Glemone, [acum Stelin Fi- 
lip de Tor. il domenicàn 
De Rübeis di Cividàt, il 
Liruti di Vilefrede di Tar- 
cint, il cialuni  Francésc 
Flòrio, il Fistulari, il Ba- 

| rete, il Zanón di Udin, etc. 


=> 


(*) Il leon لها‎ è a S. Catarine (pag. 48). 



































(Mis. Cristine v, m, 


is. Apolinàr vese. m. i 
= = Ma se lis bielis arz, 
lis lètaris, lagricolture. lis 
| industris e” sflorissin, lis 
istituzions politichis e' van 
simpri plui al bas. Cussi il 
Parlamént al devente une 
pure comparse e i feuda- 
taris si fasin opressòrs dai 
| debui. 


s. Jacum ap. 

s. Ane mari di M. V. 
s. Pantaleon m. 

` 88. Mazari e Celso mm, 
a. Marte verg. 

ss. Abdón e Sennen m. Lf. 
| Muart di Umberto | (1900) 
M s. Ignazi di Lojole e. 





Vilotis dal amòr 


Sul granàr plen di pantianis, 
t'une cite doi sclopòns, 

tun pitér quatri geranis 

e, par sòt, i siei barcòns. 


* 


Vie pe sere gran ridadis, 
ucs di gionde e sivilä; 
daspò "1 bòt, jenfri es paladis 
si platavin a scietè. 
` # 
Clâr di lune, cíl di stelis 
juste ben par fà l'amôr: 
duâr le int e das tavielis 
l'aiar nùl di viz in flòr. 


* 


Quacio quacio, ce tristerie _ 
che mi deve il gran murbin: 
al svolave un clup di glérie 
t'un balcón ticànt cidin. 

+ 
E cussi tas atris stradis 
ognedùn l'a l' so balcòn, 
e lis bielis nemoradis 
simpri prontis di scuindon. 
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Benedete che' ciamese 

e chel voli berechin 

che 'o cucavi pa la sfese 
dal portel cun t'un cerin. 


* 


Benedete enot stelade, 

cussi prest tu as di fini! 

E su l'ultime bussade 

ciante ' gial e al criche "l di. 


* 


Par la a Rome son mil stradis 
cun milante spassizirs; 

ma par me no son contradis 
Par 14 a Rome son mil stradis 


A. BAUZON 


Vadin a la leva militàr 


Rischin, ciantin, sunin, sberlin 
i fantas che van soldas, 
un'armònica stonada 
marca il timp e segna il pas. 


Fèigit larc! l'è la ligria, 
fèigit larc! lè la salùt; 
l'è l'etàt plui biela e sana 
da la nostra zoventut. 


Duc' i vècios, puors, ju cialin: 
e Bez ualtris che ves sanc! 
il sanc nostri a va zà in aga 
e viars Merna asin a planc >. 


Un'armónica ti suna 
una márcia e segna il pas: 
risca, cianta, suna e sberla 
una sdruma di fantàs. 





DOLFO CARRARA 
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VIII 


LIS DOS CUSINIS 


Ce tante int in ciase! E si bevuzze 
par fai un po’ di fieste al merecàn. 
Lui, cialant lis frutatis, al riduzze 


sot coz; e al conte in chel so brut furlàn 
messedàt con peraulis bresilianis 
lis maraveis di chel paîs lontàn. 


— E scolte, Pauli, chés tos merecanis 
sono bielinis come chestis chi? — 
In chel ’e jentre Lise cu lis manis 


tiradis sù. Jentre e no sa ce di. 
Pauli la squadre. Strane ste biondine. 
E la none a spiegà: — Cheste culi 


jè Lise, fie di Toni e di agne Tine 
cusine di to pari; 'e ven a stà 
to cusuvrine, come la Ninine. — 


E il merecan nol sa quale ciala. 
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Ve rginele 


a, Pieri «ad Vincula» 

a, Alfòns de Lig. v. dot. 
Invenzion di s. Stiefin 
s. Domini conf, 

La Madone de Nèf — 

Trasfigurazion di N. ۰ 


s. Gaetàn conf. P.J. 


s. Ciriàc e comp. m. m. 
s. Zuan M. Vianney c. 
s. Laurinz m. 

8. Tiburzi m. 

s. Clare v. 

s. Ipolit m. 


s. Eusebi predi(Vilie) LP. | 


Assunzion de Madone 
a. Roc conf. 
8, Giacint conf, 
s. Eline imp. 
(Non de Regine) 
s, Zuan Eudes c. 
s. Bernart ab. 
s. Donat e comp. mm. 


Patronos di Cividat U. 


| a, Timoteo e comp. mm. 
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— (1717) Un esempli fa- 
mós di opressòr e di de- 
linquent al è il cont Lüzio 
Turian che al ven decapitat 
e il so palaz distrùt. Dos 
státuis di chest paláz, «Flo- 
rean e Vinturin», si vio- 
din ancimó a Udin in plaz- 


| ze Contarene. 


= (1751) Il Patriarcät, 


| ance chest rest de grandez- 


ze dal Friul, al ven abo- 


| lit e in so lùc e’ vegnin 
| fondadis lis dos sedis ar- 


civescovils di Udin e di 
| Gurizze. 
i, Or = CET 4 


mate = tie ۰ 








s, Filip Benizi c. 

8, Bortul ap. — (1797) Il Friul al € 
s. Ludovi re contindút tra  l'Arciduche 
8. Zeferin p. m. Carlo d'Austrie e Napoleon, 


xig L capo da l'esercit francès. Le 
> e a و رس‎ Gal vincin i Francés che ai 18 
. Agustin vese. dot. di marz e' jentri a Udin e 
Decol. di s. Zuan Bat.L.6.| doi dis dopo e' son paróns 
s. Rose di Lime v. di dut il Friul. js 
s. Raimónt conf. 





Jo e la pene 


Vué la pene su la ciarte 
no vòl cori ligriose: 
a mi par c'a sei ledrose, 
c'a si vueli fà sinti. 
Jo la scolti: — Ben, soi stufe 
| ta lingiustri di fà pes'cie. 
Tocie e tocie, tu stás fres'cie 
chi ti tiri sü 'ne idee! 
Ancie tu, tu mi trascuris 
e tu vuelis bandonàmi. 
Sestu stufe di strucàmi? 
Ustu dàmi il bomservit? 
Da la sdrume sporcie-ciarte 
ustu fa la disertore? 
Ma parcé cambià di vore 
quand c'al va soreli a mont? — 
Iò mi azardi e i dis: — Penute, 
tante ciarte chi ai doprade, 
quant che, simpri domandade, 
i ài servit moral e int. 
ma cumò, ciare penute, 
cerz cliéns àlzin pretese: 
a no ur baste, cence spese 
otigni la ordenaziòn, 
ma se mai, par cás, ur tocie 
qualchi invit, par qualchi fieste, 
di peraulis une rieste 
a no ur baste, come un timp. 
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— Eh! cumò, no use, siore, 
scrivi dute, sae, la rie; 
vuè a i' vòl la poesie 
par c'a vadi ben di di. 

Je, sta póc. Mi racomandi: 

par doman c'a sevi fate; 

jè che a 'ne buine zate, 

c'a mi argagni mo’ ale di fin 
Tàl, precis, za timp 'ne frute. 
Jo, ridint, l’ai contentade. 
Tal domèn, quant c'a è tornade, 
a volüt ch'i lèi il scrit. 


Sodisfate? — Si, ma, siore, 
a i vil ancie fat la mosse, 
che se no, come non fosse, 
il lavòr l'è dut dibant! — 

— E alore? — S'a è contente 

vignarai par imparale; 

zà sta pòc par insegnale! 

Jo, no vuei disfigurà. — 
Santo Giobe! A è capitade. | 
Jo i’ ài lèt miór chi podevi, | 
ma la mosse no i metevi | 

۱ 





c'a i varès plasüt a je. 
I ai capit che je voleve | 
movi bràz e comessuris, 
ma jo, chestis, lis ài duris 
e soi li, dute t'un toc! 


E cussi, ciare penute, 

si disguste clientele! 

Cheste storie, c'a no è viele, 
a mi à fate un pôc pensà. 


Visto e ben considerato 
che la mimiche a covente, 
che manciànt, sior si, si stente 
a tignilu sü, il mistir, 
a no val chi si afanini, 
ciare pene, in qualchi vore. 
Stin cujetis: passin l'ore 
sul barcòn a curiosà. 











ANUTE FABRIS 





TU Biete 






IX 


UNE DOMANDE 





3 La Ninine sentade un póc in bande, 
dongie la none, 'e ciale, 'e scolte e tás. 
Par je ché confusion jé masse grande. 









Lise invece 'e calcole ce che fas: 
È voltansi cumò a gestre cumò a zampe 
n 'e domande e rispuint plene di gás. 






— Lise, cun chel to vóli vif c'al bampe 
come un brilant, dimi, ce tanc' moròs 
astu za cojonáz? — Cussì, mo’, i s'ciampe 








a Pauli la domande. E je cun vòs 
E di nocentine: — Pauli, in te me vite 
morós no 'nd'é mai stáz né pós né trós. 











Cun ste domande tu às sbaliade dite. 
Me cusine culà, vióstu, 'e s'intint.. — Í 
E pense tra di sé: cumò jè frite. 






Ma la Ninine nance no i rispuint. 














| 
hi 
Setembar Tant lidi Libra | 
| | che la gnot. | 
ظ ۱ 1 | بت‎ ۱ s. Egidi ab. | | 
2 | L | s. Stiefin re — (1797-17 di otubar) ۱ 
3 | M | s. Eufèmie e comp. | Pas di Ciampfuarmit: Na- 
| | mm. Aquil. poleon al cét dut il Venit All 
4 | Mí s. Rosalie v. fin a l'Adiz a l'Austrie in | 
5 | J | 8. Laurinz Giust. v. c. cambit dai Pais Bas, che M 
| 6| V | a. Petroni vesc. ¡AM l'Austrie 'e cét a la Franze. | 
| 7 | S | s. Anastasi di Aquil. | d 
۳ 8 | D | Nässite de Madone | 
9 | L | 8. Gorgon m. z . | 
110 | M| s. Nicole di Tolentin e. | — (1805-10 di avàst | 
|11 | M| ss. Proto e Giacint mm. peg veta ido in | 
112 | J | ss. Non di Marie Lp.) ment fonan, A 
‚13 | V | s. Zuan Berchmans c. | | 
15 (S| Fanta dot VIT donors | | 
18 | D | La Mad. dai lórs pe i | 
* Medal Pr. E. [puel cm Clam) 4 T 
|16 | L | s. Corneli p. m. Friul, ma dopo tantis lotis, 1 
| 17 | M| Stimatis di s. Francésc | che son duradis fin al 1813, 
18 | M | s. Josef di Copertin c.7' | l'Austrie 'e torne parone 
19 |J | s. Zenàr vesc. m. V.Q. | dal Friul e il 2 di juin dal 
20 | V | s, Eustachi e Co. mm, T| 1814 'e proclame il gnúf d 
21/8 | s. Matio ap. T | regno Lombart-Venit, 1 
| = 122 |D] 8, Tosàm di Vilegn. v.c. ۱ 
pu < 








28 |L |s. Lin p. m. , VAN 
24 | M| Madone de Mercede = Sot da l'Austrie il 

| H Friul al giolt un lunc pe- 
25 | M | 8. Firmin vesc. m. ea e x tip ri li 
: ae, as DK " _ | riodo di vite pacifiche; ma 
26 |J |ss. Cipriane Justine m. | „ne no'l è aghe, e quant 
27 | V | ss. Cosmee Damian m.L.b.| che Vignèse, nel 1848, si 
28 | 5 s. Venceslao duche soleve par liberäsi da l'Au- 


8, Michel Arcagnul strie, ance i Furlàns e' i 
30 | Lis. Jeroni c. dot. mitin l'esempli. 


La lejende plui biele 


Ti tòcjal mai a ti, letór, di provà une voe mostre di vai, 
di jessi lontan di duc', bessòl, cui toi pinsirs, magari in t'un 
lùc che al ricuardi alc de to vite? 
Di ches oris a mi capitin, e alore ogni volte che و"‎ pues 
falu 'o s'eiampi a Zea, tal paisùt che 'o soi nassüt. 
i La «nestre » ciasute di une volte, 'e jè pore, basse, bessole, 
| für di trop, nere, bandonade, cui mùrs spacás, chel al par che 
| un sbuf di ajar, le buti jù iamp par lamp. 
| Póre ciasute dai miei ricuars, tu someis une zingare de- 
nant el cis'ciel... 

Ma jo ti ami listès plui che un dòmo, parcè che ali 'o soi 
nassòt, e nissün plui di te, mi ricuarde la me sante e buine 
mame, che cumó 'e duár cujete sot di une crós di piere a San 
Bortul: anzi, ogni volte che 'o torni, dopo tainc' ains, mi par 
di ciatàle, di sintile, di podé fevelà cun je: culi 'o torni a jessi 
frut, bon, cence pinsirs, cujèt, cun t'une pàs grande che mi 
jemple el cir e lànime, e no mi pûr di jessi plui chel: culi 
'o vif le lejende plui biele, le lejende di me mari. 

Dut culi 'o ricuardi, dut mi torne a passa denant dai vòl: 
ben e mål, làgrimis (ce tantis!) e contentezzis.. 

Quanche a binore, la mame mi jevaye, mi menave denànt 
dal balconùt e mi diseve: « Viòt ce biel che al è el soreli quan- 
che al nas, ma prime che al vadi a mont, cui sa ce che al po’ 
tocianus: prèe che "1 Signór nus assisti, e nus uardi di mål... 
prèe par to pari, têr pal mont a lavorè...». 

E la sere, lant a durmi, mi diseve: «Ancie uè al è vignüt 
gnot, graziant fdiu» e mi insegnave: 
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Vin siarät la nestre puarte, 
vin dat jù ben il saltèl, 
e si sin mitüz par strade 
cui frutins a brazzecuel. 


Oh ma piés di tant sterminio, 
piés di tant dolòr di cür, 
pas cun pas nus compagnave 


la vergogne di lunc für! 


Fortunáz i muarz sotiare 
che àn finit la lór stagion, 
che àn siarát i vôi adore, 
e no san cheste passion. 


Ma cumò, V6, sustigninus, 
o Signór, e dainus flat 
di torná tes nestris ciasis, 
francs di cir e a ciáf jevát. 


Ginòrio 
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Signorin, mi pon a chi, 

jo no sai se 'o rivi al di, 

o rivà o no riva, 

che el Signorin e la Madone 

mi sedin a compagna. 

'O ài quatri grázies 

al Signòr di domanda: 

Ueli sant, confession, comunion, 

remission dai miei peciàs... ». 
— Mame, no sta distuda el feral, che 'o ài póre. 
— Prée e tas; i fruz boins no an mai póre, — e ti conti- 
nuave: « Signòr, dait la pas ai vis, e la rèquie ai puórs muars... >. 
— Ce fasjal papà pal mont, mame? 
— Il papà, bambin mio, al è pal mont par guadagnà di 
vivi par dute la famèe: tu tu 4s di pensà dome di sedi bon e di 
cressi, che dopo tu laràs tu pal mont, e to pari al starà a ciase... 
Alore, a scúr, `o vedevi gno pari parsore une armadure, 
strac, cu la ciazze e 1 martiel in man, che al spietave, sujansi 
i sudórs.. 
Su le têr dal cis'ciel di Zea e’ batevin les oris, planchin 
planchin, come se un agnul al vès batüt cun t'une ale. 
— Mame... 
Ma mame no rispuindeve: si indurmidive svelte svelte, 
strache, forsi ancie cun languidezze di stomi, par sparagnanus 
un bocòn di polente... 


Buje. 
PIERI MENIS 


Jò no podi smenteami 


Jo no podi smenteami 

di ché gnot che ' mi à bussát, 
co'l miò voli al si piardeve 

tal so voli inamorat. 


Jo gioldevi e pur tremavi 

e vaivi di scuindon... 

e ches gotis, che spontavin, 
'a lusivin di passion. 
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Su l'òr di un ciamp di blave, soresere, 
Pauli e Tinut in gran discòrs, — E tu, 
barbe Pauli, varastu la maniere 








di convinci la mame? — ’O rivi st 
dopo cene e i feveli... — E se mi lasse? — 
Vué un més sin za in viaz par culaju. — 






— Barbe, mi par che tu tu coris masse... 
La mame no à nomigo capitai 
par paja il mio viaz. — ’O ài jo la casse, 







matuzzat di un canai. — Ma, cemùt mai? 
Arsere Ulive ciacarant cun Lise, 
E diseve: « No sta lusingati; 'o sai 






che no l'à un crust. Rivát cu la valise 
dute scussade, malvistüt, nol spint 
né nol regale... » — «'O vuei doventà grise 






prin di cidilu! » Cussì Lise, ridint. 
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Ai 24 di marz dal 
| 1848 il Friul al è libar dal 
todésc, ma la gionde de vi- 
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mès dopo il Friul che si 
ere mostrat tant valoros, al 
torne sot da l'Austrie. 
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28۱ Vis. Crisante Darie mm. — (1864) Un tentatif di 
26 | 8 ja. Sabine m. rivolte armade al falis e 


27D no 1 serf che a mostrà il 
| d او‎ cd = a P «LA, coragio valorós del popul 
28 |L Gaudié furlan e la volontat ferme 

S. ۱۰11 085 vesc, di liberàsi, o prest o tart, 


"H|29| M|s. Narcis vesc. da l'opressà 
30|M|s. German vese. conf. | © ^ 
381 | 61 8, Volfanc ab. (Filie) 


ka culumie di Fotèl 


Fotèl lere lòt a Udin cul vapór. El veve naturalmentri 
compràt il so bráf biliet di «andata-ritorno Cividale-Udine > 
che, in chei timps, el costave un franc e miez. 

A la sere, dopo vé fat i siei afàrs, el si presente a la sta- 
zion par ciapà l'ultin treno che 'l partive par Cividát, ma, cir 
tes sachetis de giachete, cir in chés dei bragòns, del gilè, cir 
tel tacuin, tel ciapiel, nol ciate il bilièt del ritorno. Sante 
scugne, là dovùt risólvisi a comprant un gnüf. Novante cen- 
tèsins! A Fotél la ciosse i brusave un mont; e ' pùer omenút, 
si capis, el mastiave amar. Ma, co '1 si presente a la puärte de 
sale d'aspiet pel contròl, no vegnjel für tra lis ciartis che `l 
veve in sachete, il biliet vecio tant suspirát! 

El manciave qualchi minùt a la partenze del treno e lui, 
omp interessát, par sparagnà chei novante centésins che 'l 
veve butàz vie dibànt, el pense di mètisi su la puarte del atrio 
de stazión, e a duc’ chei che entravin plens di premure, i ofrive 
di vendi il biliet biel e pront. Ma cui partive par Trièst, cui par 
Vignésie, cui par Pordenòn, cui par altris bandis. Cumbinaziòn 
'e à ulüt che in chel momènt nol passàs nissùn che '] leve 
a Cividát. Intant che Fotél su lis spinis el stave tentànt l'afár, 
si sint un sivil, e il treno, vie lui! Fotel el reste a pit, cun 
tant di nàs e cun t'une bile santissime. 

E cussi par tira masse la cuarde, l'è dovüt rassegnàsi a 
restà ché gnot a Udine, a cenà e durmi für di ciase a sòs spesis, 
e tel domèn a compra un gnüf biliet par Cividát! 
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I ucei, it gial e benedizion 


Di Margarit 'an contin tantas ca no si sa di ce banda 
scomencià ! 

I contarai chés chi ricuardi plui ben. Margarit al veva 
una gran passion pai ucei e quant ca si è butàt malat, in 
otubar, tal jet, al à fat meti dòs o tre vis'ciadas sul sofit da 
ciámara, 

— Ce? veso di ciapá ucei ancia ta ciámara? — 

Margarit, c'al sintiva nostalgia pa so tesa ca nol varés 
podút viodi mai plui, al rispindeva dut malinconic: 

— 81 no ۳65 viodi a ciapá ucei, i viodarai a ciapá las 
mos'cias! 

u. 


Una di prin di muri al ven il sior plevàn a ciatàlu e — 
Margarit — ai dis — vuéliso ve ancia la benedizion papal? 
— Margarit al ciala fis fis il bon predi e po’ ai rispuint sot 
vòs: — Buina ancia ché! 


10 E 


A Margarit ai plasevin las gialinas di chei altris e s'al 
podeva ciapànt qualchiduna al era dut contènt. 

Una volta al dis a un frut: — Jùdimi a parà tal gialinàr 
chel gial! — 

— Al è gno chel gial culi, al è gno! — al diseva il frut. 
Ma il gial al era ormai entràt tal curtil di Margarit. 

Dopo tre dis e dopo che chel frut an veva sintudas, pas- 
sùt m'ai lui, di so mari e di so pari, il gial al torna a ciasa 
cun t'un cartelin atór il cuel aula c'al stava scrit: 

— Buon giorno, sior paròn, 
di galo son diventà capòn: 


se stavo anca tre di, 
Margarit la faseva anca a mì — 


Osóf 1934. 
TONI FALESCHINI 


Jo no sai s'a è disdete, 

jo no sai s’al è distin: 

no ven mai ce che si spiete 
e i fastidis no an plui fin. 


‘Lise 











XI 
LA VOS DE INOCENZE 


Tinùt senze malizie, eco, i palese 
a Pauli ce c’al à sintüt a di 
fra di chés dòs, stant su la puarte in sfese. 


Pauli c’al è prudènt, nol fas capì 
ce c'al pense, e al lu lasse c’al ciacari; 
e quanche il pitinìn l’è par finì, 


— E la Ninine — al tache — èrje magari 
cun lòr a petezzà? — Pauli al sa ben 
che il galantòn nol va a brazzèt cul lari, 


ma Yû! sintì la veretät che ven 
de bocie de inocenze. — Oh, sastu, barbe: 
la Ninine jè fate di altri len. 


De so bocie no jes peraule garbe; 
simpri in vore dal prin al ultin glon; 
e co a finît, sentade lì su l'arbe, 


'e intone lis vilotis cun passion. 
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tornà sul Tilimént. 
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Dal « Voeabolari » di Titute Lalele 


CIASE (la). — Ai miei timps la ciase si tirave sit cui modóns, 
clas e cialsine. Cumó baste un stamp: si bute dentri el simént, 
si tire vie lis armaduris e la ciase 'e jè pronte, Né plui né 
manco che si tratàs dal budin di ciocolate che Lussie, la mé 
fèmine, 'e puarte in taule la domenie, quanche el mål] gnarvin 
no i brinche el flat in maniere plui fuarte dal solit. Ma la di- 
ferenze tra el budin di siment e chel di ciocolate 'e jè gran- 
done: se nol è altri parvie dal savór. 

Se in ché volte el mál de piere al penetrave tes nestris 
vissaris, al jere un plasè straordenari stà a viodi a fà lis fon- 
damentis e po' a vigni sù, cressi e finì la ciase gnove cun t'une 
biele sblanciade. Si considerave insumis une creature dal nestri 
sanc, cussi che la cerimonie dal licóf si podeve definile un 
batisin, in plene regule indulà che la ciase 'e jè sacre, par une 
famée timorade. 
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Bisugne che mi sedi permetüt di declarà che cumò ance el 
licòf, parvie dai stamps di simènt, al a piardùt une vorone de so 
poesie. 

Va ben che reste la gran mangiade e la gran bevude (ele- 
mènz pusitifs) ma lór e rapresentin nome la consolazion dal 
bultric e nò ché da l'anemate nestre, c'al vignarès a stai. 

Siché duncie, se te ciase 'e vif la famee, mi rimpini ancimò 
une volte al batisin e 'o torni a declarà che se la famèe e jé 
sacre, jé ancie la ciase. 

Ornamènz di ciase. Nò si trate di pignatis, padielis, frissoris, 
plaz, ciadreis, sofàs, jez, armaròns, comodins, poltronis, quadris 
e la radio (orcoboe! ance cheste i oleve!): i ornamènz di ciase 
'e sin noaltris. El pari la mari, i fruz. E la nestre ciase 'e 
sarà tant plui splèndide se noaltris lu meretarin. 

Titute Lalele, su chest pont, al tete parvie che la so 'e jè 
la prime ciase di Surisins. Ciase di galantòmps, ciase di lavo- 
radòrs, ciase di cristians timoràs. Palaqual nol covente ridi 
sot coz parvie che Lussie 'e 4 fat la mate cul cavalir Basandiele 
(figure porche, come vif). Al dis ance el Vanzeli: «Cui c'al è 
senze peciadàz, c'al buti la prime piere ». Duc’ 'e vin lis nestris, 
benedèz dal Signór: baste voltàsi indaür. 7 

Altris preziòs ornamènz di ciase si ciatin a jessi i amis. 
Anin plancüt, parcé che bisugne savéju tira für dal mac. 

I plui biei amis di ciase Lalele e' son: pre Nozént. capelan di 
Lussàrie, el dotòr Venanzio Vigolato e sior Mòmolo Bressan, 
segretari de comune. 

Pre Nozènt mi a tiràt sù pulidin pulidin miò fi predi, el 
dotòr Vigolato al è maridade me fie Esterine che, se no si di- 
strigave, cul temperamènt che veve prime dal matrimoni, mi 
sintivi obleàt a passàle, cun provedimènt urgènt, tal rang di 
jene casalinghe, donge di Lussie. No feveli di siór Mòmolo: al 
è segretari e po' bon. 

'O declari che la ciase 'e rapresente la sole grande conso- 
lazion de me vite tribulade sun cheste tiare, palaqual 'o teti 
une vorone quanche daür dal fogolar jo, el dotór Venanzi Vi- 
golato, Esterine cu la zimulae, pre Nozènt e Lussie, jene casa- 
linghe parvie dal mél gnarvin, ma ance mari des mès crea- 
turis, la sere d'unviár si mange lis bueris e si béf tal bocál dal 
Merlot. El mio cür alore si cujete e l'Anime 'e svole. 'E svole 
speranzose e si poe lontan, a Rome, te biblioteche dal Pape in- 
dula che miò fi predi si sfadie a studià i documènz antics par 
componi la storie de frazion di Mussét: « Mussét nella storia e 
nella leggenda ». Te 

'O vorès vivi simpri cussi. Cu la speranze tal cür. 


TITUTE LALELE 





XII 


LA SPOSE 


Viars la fin di setembar pe planure 
odòr di most e intor pai foledòrs 
vòs di ligrie cun qualchi stonadure. 


Pauli su l'ore che s' impie i lusòrs 
l’a ciacarát in bande cu la none. 
— Tornarai pe rispueste a chest discòrs. — 


Dopo cene jè dute une corone 
di zoventùt intòr de none. — E un ciant, 
une vilote cu’ isje che la intone? — 


— Un moment! En al dis Pauli, sbisiànt 
cui déz tal sachetin — Ven cà, Ninine. — 
E i met tal dèt l'anél. Oh, ce brilant! 


— Chest disperat di un merecàn, bambine, 
denànt di duc’ al ti promèt in vué: 
cun me tu starás miei di une regine. 


E cumò un ciant, amis, par me e par je! 
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s. Demetri m. 
s, Vitòrie v. m. | = Cumò nissün al co- 
s, Erminie v. (Viiie) gnòs plui la buras'ce passa- 

Fieste de mame | de sul Friul: ricostruzion 
Nadal L8. pian jd nial vaut, 
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B. Anastasie m, 


: ` cal a salvade e valorizade 
s. Silviestri pape P.Q. la Vitórie. 
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Idòneo 


Jo i vevi a Giviane un muini campion; intajadór e pitòr 
di sanz e madones e signòrs; lu clamavin Jacom dai Crisc'. 

Sul curidòr di ciase al veve une galarie di quadris e di 
cróus, duc’ lavórs di man só, e guai a ridi. 

Ma un po' di inzèn al ere. 

Jacun al ere gelòus da sò róube e si umbrive subit s'a 6 
dispreseavin. Far chel nol podeve mai jodi il plavàn da Ri- 
gwat e cumó nencie il preidi di Vit. 

Jacun alè vècio, ma al è incimò vif. 

Une volte, biel a buinore, che vie da scuele a tirave parmis 
une arie glazade dal diaul, un ciaradór da Magnanins al viérc 
la puarte di Jacun e al vose denti: — Ou Jacom, puédjo ri- 
guéi un brac' di chei signùors da impià lu fòuc, ch'i no ai 
nujo nujo da s'cialdámi? 

Jacun al salte fùr sburit cun t'une vogladure da giudeo. 

— Ce vostu, canajo porco? Podestu là tes sfondoros. tu 
e ju to ciavai, prin di rivà in Ciamptròs, anemato danado. 
En to von l'è muart como un ciagnàt. Va pe tò strado, ver- 
gognùos chi tu sios, e finiscilo cu las tos resios. 

In glésie, biát Jacun, no lavin dacordo. Si savessis ce 
ordin c'al veve, ce simetrie, e plui di dut ce pulizie! Par dint 
une, al tirave sù cui déiz il pavèr da làmpide e par netau 
dal vueli al dave une freade tai bregòns, biel lustris di gras, 
e di ché strade al lave a neta cu la man las tavuàes dal 
altar. 

I érin in rotes vot dis par setemane. 

Un an di atom, c'al s'ciadeve il so timp di muini, mi dis 
che lui nol torne a ciapà sù la carighe s'a no i crescin la pae. 
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Jo nc mi scompon, e lui si umbrisc. Mi ven donge come 
une giate e mi dis: 

— Chesto vólto al resto ben cencio muini. 

— Pazienze, Jacom, al sarà ce che Dio vora. 

Ma lui nol voleve cussi, al voleve che mi metés dut sot par 
lui, Restát malapaját, a mi rispuint: 

— Po si si, lu savin ben che lui nol protec' mai la pòvero 
int. 

Tal ufizi di Rigulát si ven a vierzi il concórs di muini 
di Giviane e Jacun al é sigür che al restarà desért. Ma qualchi 
di dopo si sint a di c'a si son presentáz al concórs trei di 
lór. Trei migo un! Jacun al combie müsiche di colp: cun 
trei concorinz nol è de scherzá. Si met subit a businá come 
un avón atór dal capo dai Pocóns, Pirin, l'assessór, par che 
lu puarti nome lui, e fra vecios si puartin e si capiscin benón. 
Pirin, il mago dai Pocòns, al è bon di f& encie meracui par 
Jacun. 

Ma il diaul al è che al scuen essi il certificát dal preidi, 
il gno certificát, encie par Jacun, e a lui no i va, parcé c'al 
vorés fáme in barbe. 

A passin zornades scures come chés dal mal timp; si sint 
Jacun a tontonà e a fà boras'cie par dute la vile. Lui al 
vorés cumò che jo’ cence dinvel, i fasés un certificát cui flocs, 
e di grazie che lui m'el acetás. 

Ma dopo dut i sei ciargnél encie jo. 

L'om, tal ultim, al nase il pever e une sere mi càpite quacio 
quacio in ciase. 

— Vue'liel fami la ciarto anci'a mi? 

— Si, jo, Jacun, vulintir. 

Lu scrif daurman e i el doi in buste vierte. 

Tal domàn, fòr di gleisie, mi passe dongie come la bo- 
vadice. cun t'une vogladure cusi brute, cusi stuarte, c'a mi fas 
pòure. Ce dal folc ind' ese cumò? 

Il diaul mi puarte a entrài in ciase pòuc dopo. M'es lavi 
propi a ciri, ma la ciase di Jacun a è un paradis par conche si 
à freit. Il fogolàr al dà für un biel füc sancir che dut al 
sclopete enfre las brus'cies e dant sù. la flame a s'cialde ca 
console. Las pontes da flame 'a scherzin come lenghes vives 
atòr dal ciadenác' o dal calderin. 

Jacun al lavore cu la sgòibe atòr di un len e Bete a è atòr 
das cialdéries. 

— Buine sere, Jacom; Bete, buine sere. 

Silenzio e muse dure. Mi samèin il ric' c'al arche dutes las 
spines conche davànt da sò buse si presente il sborf. 

Istès mi senti, i fas di no capi, e ben o mål i rivi adore 











a qualchi peraule; si trate un'Ate volte dal certi- 
cat. 

Il gno biät muini si sbroche dut in t'une volte. 

— A di cui c'al voul, mi vose, la fås ben pulit, la ciarto, 
ma a mi no, dopo tant ch'i lu ài servit. L'ingratitüdino "e 
displasevo en a lu Signüor. Ma lui nol A cour. Biel fasint la 
bielo muso, te mé ciarto al à scrit peràvolos da traditüor. 
Crètjel chi no capisci, en si no soi di leturo como lui? Idoneo 
jo, bruto lengato c'al è un? Jo idoneo? 

2 Ma si, benedét Jacom, come chei altris, e si voleis, encie 
p L ï 
— C'al tasio almancol, raubato di forcio; c'al mi rispeti 
in ciase mê. Jo idoneo, dopo trent'agns co fâs lu servizi di 
muini e como chi lu fas jo? Nissùn manscionari, par tanc' 
cand'è stáz, no àn vudo la coradelato da dimi chê perà- 
volo, nomo lui. 

-— Ma benèdet Jacun, ce vévjo di scrivi? Chi seis il plui 
idoneo di duc'? Chi seis idoneo nome vòu? 

Biel fevelànt a mi è vignude un tic la bocie da ridi, e 
alore Jacun, umbrit inmò di plui, al salte sù e cui puigns strez 
che dut al trimave, mi vose: 

— Ga la finiscio di ciolmi vio in ciaso mé, anemato da- 
nado, traditùor di Crist c'a nol è Ati. Idoneo lui, no jo. 

Idoneo lui, no jo... cui sa mai, i pensi fra di me, cui sa 
mai ce disordin c'al è tal ciaf di Jacun? I domandi: 

— Ma tal ultim, Jacom, ce vilje di par vòu idoneo? 

— Ah, ce che vòul di cumò? mi rispuint Jacun invele- 
gnát. C'al disio lui, c'al è de scuelo de malicio, lui c'al vóui 
pará in maloro un biát veciu, ce c'a vóul di la so peravolato. 

— Ben, alore i savarèis, sciór Jacun. che par me idoneo 
a vil dî ch'i seis bon, ch'i seis bräf, ch'i seis adát par fa 
il muini. Capiso cumò? Ce podévjo scrivi di miei? 

— C'a nol cirio di comedalo cumò; si jòuc che la so nero 
coscienzato no i dà pòs, chel si jòuc. 

— Sintit mo', Jacun; i sei ben in ciase voste, ma par chel 
no veis migo dirit di svilanámi, saveiso? 

— E lui, aloro, c'al fasi buinos óperos, mi rispuint Bete. 

E Jacun: — Créutjel propit di savio nomo lui? Mi an ben 
det enci a mi chei c'a san pin di me e pin di lui ce peràvolo 
che jé idoneo. 

— Ce us ànei dit in ufizi? No veiso portât jù il certificat? 

— E volevo nomo ché, ch'i portàs jo in ufizi la mé con- 
dano, mi rispuint Jacum dansi l'árie di furbo; i sarés stät 
un biel mardocheo. 





— E alore? I lavis pur a Rigulat? 

— Ce sorto; ma ju pe clevo mi è vignüt un pensèir che 
sant'Antoni me là mandat, e li de pauso i ài let la ciarto, 
e po' devant de puarto dal ufizi Zuan di Catineto mi ha spie- 
gado la so bielo ۰ 

— Siché lu veis inmò a lì chel biát certificät? 

— Ce po"? Si sì a chi, e no lu moli. 

— Tignilu dir, Jacun, e no stàilu mostra a di nissùn. 

Se ben c'a no mi stas, i ài proponüt di clamà un intérprete 
e i vin cumbinát di clamá Jacom di Deniol. L'omp al è vignút 
subit e il muini ai à dût da lei la ciarte, ma in mit che jo no 
podés jòdile. Jacun di Danél si è metüt a lei da fuart e il 
gno muini pront a lu ferme su la peràule: idoneo. 

— A chi mo’ ci vuei. Ché peràvolo, idoneo, ce ti parje tar 
un certificät da manda in ufizi? 

— Idoneo, Jacom? Pulit, e vóul di c'o sios brèf, adàt, c'o 
savios fè ben lu vuesti mistèir. Ce volioso di pin? 

Alore a è saltade für in t'un colp dute la scienze filolò- 
giche dal gno muini. 

— Ce vostu en tu vigni fòur a contà bàbolos, datùor das 
mes ciavatos? Va a contàlo a Najo o a Totoni, no a mi, 

— Ma no, Jacom, no, no vios da fevela cusi. Idoneo e jè 
uno bieliscimo bielo peràvolo. 

Jacum tirànt i voi al spude e al vose: 

— A di cui vostu dilu, professùor en tu des bausios? Ben 
s'al fos doneo, jostu. aloro si c'a larès ben. Doneo, ché e jè 
la vero peràvolo; ma idoneo, chel i... Capistu cumò almancol? 

Jacun di Denél, un pouc ridint e un pouc vosant, al rè- 
pliche: 

— Ma no mo', Jacom, no: doneo no jè peràvolo taliano, no 
vòul dî nujo; idoneo invezo si. No vios di essi cusì stramp 
mo’, Jacom. 

Si metin par impegno a fa porta für duc’ i vocabolaris da 
Giviane e pal ordin c'a rivin, i cirin la peràule e i mostrin ce 
c'a vul di. 

Il gno muini, vint ma no convint, al è restat cul dubi 
che jo, Jacum di Denél e i vocabolaris i fossin dute une trie 
cumbinade par tradilu. 

Tal domàn, dut da scóus, al à portade la ciarte in ufici 
e in gracie di Pirin di Pocòn al à rivát adore di tornà a essi 
muini encie cuintre i tradiménz dal manscionari, 


PrETRO CELLA 
Lengàc dai Cianai di S. Piari e di Guart, 





* ki hs) SL es ai Jr - A sk I - =” - = ۲۲۳-7 u = 
| er, 9 MATYE ED AI A pind’ ۳1 71۳ ۳۲۲۲۳۲۱/۳ 37] 12۳7۳۲۳۲۳۱ مت‎ 


Fo a ee A dii a a a ۴ 
ry 





= b — 


SAGRIS DI DUT IL FRIUL 


(Cun fieste di bal: b; tombule:t; müsichis: m; 
garis sportivis: s; divertiménz: d. 


ZENAR 


1. Circoncision dal Signòr — Merét di Tombe: perdòn des 
Quarantoris — Internép (Bordàn) — Moritz: sagre di S. 
Margarite. 
6. Pifanie (Pasche Tafänie) — Cividät: Messe dal Spadón — 
"ad NOM A la dom. dopo — Tarcint: sagre dal pignarül 
13. II doménie — Solimbérc (Sequals): SS. Non di Gesü (d). 
17. Sant'Antoni Abit — Pocenie —  Gnespolét (Lestize) — 
Colorét di Montalbàn (la dom. dopo): sagre di 8. Antoni 
cun procession — Sedán — Tramönz di Miez (la dom. 
dopo) — Schitose (Tramonz di Sot) — Barbean (Spilim- 
bèrc) — Gradis'ce (Spilimbére) — Sele di Ciaurét — Bor- 
dan — Miezemònt (Pulcinic) — Clènie (S. Pieri dal Na- 
disòn). — Basandiele (Vivar). 
19. 5. Lisebete — Romans dal Lusinz. 
| 20. S. Bastian — II doménie — Zomeais (Tarcint) — Dignan 
| — Riulat. 
ii 21 S. Agnés — Rorai Pizzul (la dom. dopo) — Joannis — Trep 
di Paluce. 
25. Conversion di S. Pàuli — Pasian di Pordenòn (b. d.) — 
lt Tesis (Vivàr) — Scluse -- Braulins (Trasaghis) — Mor- 
i tean 
| ۱ 


| FEVRÀR 


۱ 2 La Madone de cereole — Cividät: te glésie da l'Ospedal 
| — Prossenic (Taipane) — Mont Urabis. 

1 3. S. Blas — Lestizze — Sudri — Aprät (Tarcint) — Maseris 
l — Merlane (Trivignan) (d.) — Cividat: a S. Blas — Ra- 
i span (Ciassà) — Lauzzane — Avian -- Tiarz di Aquilee — 
l 

| 





Scodevace — Alturis. 
9. S. Polónie — Ciassà (la dom. dopo) — Liuzzül. 
13. S. Fos'ce — Frisánc. 
| 14. S. Valantin — Conoglan (Ciassà): la dom. dopo -- Som- 
plat (Ciavàz di Ciargne) — Scluse — Farle (Majan) — 
| Manzan: la dom, dopo — Zunite (Reane) — Segna (Tar- 
| cint). sagre a S. Valantin — Fraforean — Resiute — Ar- 
tigne (d) — Domanins — Basilian — Vissandón — Grima 
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— Malnis (Montereal Celine) -— Zópule — Clausièt — Ciát 
(Medün) — Baracèt (Cosean) — Cividat: Sagre in borc 
di S. Dumini — Ciamplünc. 

S. Matie — Slape Zorzi. 


; Ultime doménie di Carnaval — Mascarade di Remanzás. 
. Ultime di Carnaval — Mascarade di Orsärie. 
. Prime doménie di Crèsime — Morúz, 


S. Joséf — Avian — Montegna (Ciassá): la dom. dopo — 
Flaibàn — Manzàn — Percüt (Pavie) — Campeis (Pinzàn) 
Roncis di Latisane — Camigne — Pradielis — Taipane — 
Porcie سب‎ Caprive. 

III domenie di Crésime — Premarids: S. Filumene, 

SS. Nunziade — Romans dal Lusinz — Vilefrede di Segna 
(Tarcint): la dom, dopo. 


AVRIL 


. Domenie di Passion — Gradis'ce di Sedean: perdòn dal folc. 


VII Dolórs di M. V. — S. Zorz di Nojar: fieste religiose. 
Vinars Sant — Erto Cds: procession famose che riprodüs 
la Passion dal Signòr — Processions si fasin in quasi dutis 
lis parochis, di sere, cun inluminazion. 

Pasche — Migèe: sagre sul Cuel — Rodean Alt (Rivis 
d'Arcian): Madone di Lourdes. 

II fieste di Pasche — Pavie: Perdon des 40 oris — Pulfar: 
fieste te grote di S. Zuan d'Antri; la sere b. a Biacis — 
Medeuzze (S. Zuan dal Nadisòn) (b.) — Cormons: sagre 
sul cuel di S. Quirin — Udin (Prat di S. Catarine) (b. d) 
— S. Marie la Lunge — Fane: Madone di Strade — Rualis 
(ance domän) — Ciamplünc: sagre a S. Lenàrt — Valnoncel, 
III fieste di Pasche - S. Zorz — S. Zorz di Chions. la dom. 
dopo — Freon (Enemónz): S. Zorz — S. Zorz de Richin- 
velde — S. Quirin (Cormóns) (b) — Puzzui: perdón des 
40 oris (procession e m.) — Brazzán (Cormóns): la dom. 
dopo la fieste di S. Zorz — Cal di Cianàl: S. Zorz (la 
dom. dopo). 

Comem. dal Càrmini — Ribis (Reane) — Bicinins di Sot — 
S. Lenart — Idrie, 

S. Marc — Cucane (Bicinins) — Stevena (Ciànive di Sacil): 
la dom. dopo — Trep Grant: sagre dai spares (b) — 
— Raspàn (Ciassà — Clauian (Trivignan): la dom. dopo 
— Basilian — Rubignàns (Cividat) — Brazzàn (la dom. 
dopo) — Scodevace (la dom. dopo b. t. d) — Mortisins 
(Pertèulis). | 
Otave di Pasche - Ultime doménie dal mes — Internep 
(Bordan) — Cumierz (Majan): divertimènz di ogni fate — 
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Pradaman: fieste de SS. Nunziade — Ciasteons des Muris 
(Bagnarie) (b.) — Vercòlie (Quische) — S. Martin di Qui- 
sche (b) = Ciamplüne — Il Ciapitul di Cividát al va a 
Madone di Mont — Gradis’ce dal Lusinz — Tapojan — 
Claut — Udin: sagre di S. Zorz in bore di Grizzán. 


MAI 


. S.S, Filip e Jacum — Tramons di Sore (la dom. dopo). 
, Invenzion de S. Cros S. Cros di Aidüssine — Vilès — 


Rivis (Sedean): S. Gotart — Internép — Basèlie (Spilim- 
bèrc) — Riverote (Teor): perdon de 8, Cròs — Ontagnan 
(b. d.) — Batae de Bainsizze. 


. S. Florian — Sable Grande (S. Cròs di Aidússine). 
. II doménie dopo Pasche - I doménie dal més - S. Gotart 


— Bagnarie — Internèp (Bordam) — Vinai (Laue) — Ro- 
mans dal Lusinz: bal dai pastors, o sagre di mai — Vile- 
gnove (S, Zuan dal Nadisón) — Savorgnan de Tor: sagre des 
jerbuzzis — Moimans (b. d) — Martigná (b) — Strassölt 
— Roncis dai Legionaris: sagre de glésie — Cercivint: 8. 
Gotàrt — Marian: S. Gotàrt — Résie (p. b) — Cervignàn: 
S. Jaroni — Vilote: = Liberäl — Gian (Cividät) — Clauziet 
— Rivis di Sedean: Gotart. 


. Aparizion di S. Michèl — Cimolais: la dom. dopo. 
. II doménie — Liesse (Grima) — Bagnärie (b) — Joannis 


(b) — Visinál (b) — Ciamplúnc. 
S. Urban — Precinins. 


. III domenie — S. Salvador (Majan). 


Ultime doménie — Ciaváz di Ciargne: sagre de Madone — 
5. Nicolò (Ruede). 

La Sense — Lighe (Cianal dal Lusinz): al Santuari di Ma- 
rie Zell — Quische — Zui di Ciargne: fieste des Cròs 
sul cue] di S. Pieri — Cividàt: i parochians di Borc di 
Puint e' van a Madone di Mont — Miscui (la dom. dopo). 
S. Canzian — Gonars = Risán, . 


JUIN 


. I Doménie — Sapotóc (Salone dal Luzinz). 
. S. Francèsc Carácciolo — S. Quirin (Des'cle - Salone dal 


Lusinz). 


. Beat Beltràm — A Udin. in domo, benedizion dai flòrs su la 


tombe dal B. Beltràm. 


. Pentecostis Liesse (Grimà) — Mainuzze (Fare) — Pilfar: 


sagre a S. Spirit — Vile Visentine (Ruede) — Lauc (fieste 
3 dis): perdón des Quarantoris — Gradiscute (Ranziam: 
ance tal doman — S. Martin di Mosse (b. — Postümie: 
fieste tes grotis — Iasic (Brazzan). 

II ficste di Pentecostis - S. Jodóc — Pradizzül (Cervignàn) 
Bi EN tage S. Piligrin — Montnere (Idrie): sagre di 
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15. 
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20. 
21. 
22. 
23. 
24, 


29. 
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S. Antoni di Püdue — Bordàn — Migèe: la dom. dopo (b.) 
— Frisánc — Manzán: la dom. dopo — Palazzi! — Porcie: 
la dom. dopo — Zuviel (Ravasclét) — Sapade — Vile- 
santine — Planine — Tarnove — Medin — Tresesin: la 
dom. dopo — Clausiét — Laziz (Pulfar) — Cis'celgnüj — 
Magnan — Glemóne: S. Antoni (fúcs la vilie) — Davai 
(Lauc) — Raussét (S. Zorz de Richinvelde) — Scluse — 
Zu di Ciargne — Tramònz di Miez (la dom. dopo) — Bilie 
(la dom. dopo) — Biliane (la dom. dopo) — Ciaurét (b. 
d.) — Savorgnan de Tor. 

S. Vit — Paulär. 

SS. Trinitàt — III doménie => Risan: fieste religiose te 
glesiute de S.S, Trinitàt — Magnan: S.S. Trinitàt — Ter- 
nove dal Lusinz — Sotselve (Palme) — Dael — San Vit 
di Vipau — Udin: prucission di S. Antoni al Carmini, 
Corpus Domini — S. Cros di Aidussine — 8. Tomás (5. 
0۳۵6 di Aidussine): la dom. dopo — Montaviarte (Taipane). 
S. Luis — Arbe (la dom. dopo — Trave (Lauc): la dom. 
dopo — Ruede (Pulfar) — Arbe: la dom. dopo. 

S. Acázi — A Idrie grande fieste di S. Acàzi patrono des 
Minieris (b. a «Zemlje +). 

IV doménie — Tarpéz (S. Pieri dal Nadisòn): sagre des cia- 
riesis — Udin: prucission a S. Quirin. 

S. Zuan Batiste — Ciasarse (a S. Zuan di Ciasarse): la 
dom, dopo — Ciassà: la dom. dopo — Pulcinic: la dom. 
dopo — Pulfar: fieste te grote di S. Zuan d'Antri — Re- 
manzas — S. Zuan dal Templi (Sacil) — S. Zuan dal Na- 
disòn — Terzimónt (Savogne) — Romans di Var: sagre 
dai giambars — Vivar. 

5.5. Pieri e Pauli — Ampiez — Cordovat (b. d.) — Majan 
— Badie di Rosazzis (Manzan) — Alni (Morúz) — Gia- 
vûna (Rivis d'Arciàn): sagre dai giambars — Tarcint — 
Valvason (b. s. d.): la dom. prime o dopo de fieste secont 
che jè fissade di an in an — Visc (b) — Bicinins — Vile- 
gnove (Fare dal Lusinz) — Dobráulis (S. Crós di Aidussine) 
— Dolegne — Raune dal Cis'cèl (Cernizze Gurizzane (b) 
— Ruvigne — Pocenie (b) — Través (b) — Chiévulis (Tra- 
mònz di Sore) — Gargàr: sagre dai strùcui e dal gnüf per- 
sut — S. Pieri dal Nadisòn (b) — Scluse — Zui di Ciargne 
سب‎ Dolegnàn (b) — Ciamplünc — Cordenons (t. d) — Ga- 
brovizze — Locovizze di Cianal — Malisane — Planine — 
Verzegnis — Osseche Vituje (la dom. dopo) — Clauzét. 


LUI 
Visit. di M. V. — Liusúl. 


. Uldari — S. Durì (Sacil). i 
. I doménie — Topolò (Grima) — Grau: prucission pe la- 


gune a Barbane — Muzzane — Ruede — Tresesin: fieste 
di S. Luis — Cussignà (Udin) (b) — Salt — Osóf: S. Co- 


lombe — Fratine — Ciopris: sagre dai èmui (b) Clau- 
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ziet: II Perdón — Cividát (t. b) — Marignane (Sest al 

Réghine) = Entesán (Colorét di M. AO: sagre dai òmbui 

— Maròn (Brugnere) (b. casotos, d. àncie tal domàn) — 

| S. Zorz de Richinvelde: sagre de Richinvelde — S. Duri 

' (Sacil) — Romans dal Lusinz (b. t.) — Vilés (Romans 
dal Lusinz) — Spesse (Caprive) (d.) — Maròn (Brugnere) 
— Flambriz (Rivignan) — Fratine — Pravisdòmini. 

12. 5. Ermacore — Udin: fieste dai Patronos in Domo — 
Chions — Precinins: la dom. dopo — Pülfar: sagre a S. 
Spirit — Des’cle (Salone dal Lusinz) la dom. dopo — 
Scrile (S. Cròs di Aidüssine): sagre di S. Margarite, la 
dom. dopo — Savogne (b) — Roverét di Var: sagre dai 
èmui — Sapade — Buje (b. s. p. m. d) — Ciale (Prepòt) 
— Aquilee — Ranziac (la II dom. dopo la fieste di S. Er- 
macore): b. ance il lunis 

14. II doménie — Sacil: sagre di S. Liberal — Prate di sr 
denon — Azzàn X — Dignan — Prossenic (Taipane): 
Bonaventure. 

20. S. Margarite — Sagrát: sagre dal Redentór (simpri ai 20 
di lui): b. t. d. — S. Margarite (Morüz) — Sapade — 
Dolegne: la dom. dopo — Montnere: la dom. dopo. 

21. III doménie — S.S. Redentòr — S. Denél — Bicinins: Ma- 
done dal Càrmini — Cordovát: Madone dal Carmini — 
Susàns — S. Zuan di Pulcinic: il Càrmini — Ravasclét — 
Cortál (Reane): sagre di S. Vicènz — Goregne di Salone: 
S. Ermàgore — Alés (Trasaghis) — S. Denél dal Friul — 
Torean di Cividat — Palme (b. s.) — Vendoi — Baracét 
— Rivis d'Arcian: sagre dal Càrmini — Lestizze: Madone 
dal Carmini — Pulfar — Redone (Tramòns di Sore): 
sagre dal Càrmini — Visinál (Pasian di Pordenòn): per- 
dòn dal Càrmini (b.) — Palse (Porcie): sagre dal Car- 
mini — Grimàc: S. Jacum (b.) — Varian (Basilian): S, Luis 
— Barc di Pravisdomini — Fane: Madone dal Cármini — 
Ronche (Sacil) — S. Laurinz di Sedean — Dolegnàn (b. 
al Gia — Ciamplinc — Tramónz di Miez: Madone dal 
Carmini Udin: procession de Madone al Càrmini — 
Bérie (Rienbèrc) — Cervignän (b. t) = Remanzàs: sagre 
dai giambars — Driulasse (Teor): perdón dal Cármini — 
Montdispin: S. Denél. 

22. S. Marie Madalene — Zópule (b): la dom. dopo. 

25. S. Jacum — Cordenóns — Liesse (Grima): la dom. dopo 
— Morüz (áncie tal domèn) — Craul (S. Vit de Tor): la 
dom. dopo — Ruvigne — Ciamplonghèt (Bagnarie) (b). — 
Cis'cél di Porpét — Daèl: S. Jacum (la dom. dopo) — 
Paluzze — Savorgnan (S. Vit dal Tinimént): sagre di San 
Jacum (b. c. d) — Cordenóns (b. c. fücs, d) — Bru- 
gnere (la dom. dopo) — Dòl Grant — Ugovizze Valbrune 
— Slape Zorzi — Vacil (Spilimbèrc). 

26. S. Ane — Marie Zell (Salone dal Lusinz): la dom. dopo 
— Sagrát — Gracove Seraväl, 
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. IV e últime doménia =Â Brugnere: sagre di S. Jacum — 
Faedis: sagre di S. Jacum (b. d) — Pocenie — Riulät: 
ss. Filip e Jacum — Sedrán (S. Quirin) — Spilimbérc: Ma- 
done dal Cármini — Sedrán (S. Quirin): sagre di S. Ja- 
cum — Tamai (Brugnere): S. Jacum — Ville Visentine — 
Jalmie (Palme) (b. d.). 

AVÒST 
. Perdón d'Assisi — Belgrát (Var): perdón dal polèz — Re- 
siute. 
. Invenzion di S. Stiefin — Gradis'ce di Sedean, 
. I doménie — Val (Reane): Madone de Salüt — Zira (Re- 
manzàs): sagre dai poléz — Pertéulis (Ruede) — S. Vit 
de Tor — Tarnove — Auzze (Cianàl dal Lusinz) — Buri: 
sagre dai polèz — Rodean Bas (Rivis d'Arcian): Sant'An- 
toni — Belgràt — Pantianins: perdòn di S. Luis — Per- 
téulis — Brazzan (b) — Fratine Lino (Pravisdomini). 
, Madone de Nèf — S. Svualt — Sáuris: sagre di S. Svualt. 
. 5, Laurinz — Palazzi — Ciavolàn (Saci) — Säuris: S. 
Laurinz — Mersin (Pulfar) — Locavizze (Aidüssine) — 
Cavolan (Sacil): la dom. dopo — $. Laurinz di Sedean 
— Ersèl in Mont — S. Laurinz di Mosse (b.) — Vacil (Spi- 
limbèrc) — Roncis dai Legionaris — Batae de Bainsizze 
سب‎ Fors Avoltris. 
. JI doménie — S. Radegonde — Cuelvilàn (Faedis) (b.) — 
Flaibán: sagre di S. Filumene — Fors di Sot: sagre de 
glésie — Pradamán — Madris di Vür: S. Radegonde — 
Cossanùt — Sevean (b.) — Conoglàn (Ciassa): S. Ane — 
Colorét di Montalban: la Madone de Cintùrie, cun pro- 
cession — Domanins (S. Zorz de R.) — Grions de Tor 
— Gòdie: S. Antoni — Vilès (Romans dal Lusinz) — S. 
Cassàn de Livenze. 
. Assunzion de Madone — Dardago (Budoe) — Cesclans 
(Ciavàz di Ciargne) — Cimolais — Drèncie — Moimans — 
Montreal Celine — Pinzàn — Reane — Orzün (Reman- 
gis) — Romans dal Lusinz — Vernas (S, Pieri dal Na- 
disòn — Fors di Sore — Cisterne (Cosean) — San Vit 
de Tor — Vivar — Rèsie (b) — Palazzi! (b. — Plasencis 
(Merét di T) — Sest dal Réghine — Cianál dal Lusinz 
— Comeglians (b. d) — Ciauria (Colorét di M. A) — 
Tissán (S. Marie la Lunge) — Porcie (b. corsis, c. m.) — 
Platischis — Vigognúf (Fontanafrede) (b) — Pinzán dal 
Tiliment (b.) — Tramonz di Sot — Medane (b. la dom. 
dopo) — Torse — Pontebe — Vertuin — Tolmin — Udin: 
a Madone di Grazie — Aquilee: fieste titolar de Basiliche. 
. San Roc — Ciasarse: la dom. dopo — Ciavàz di Ciargne 
سب‎ Läuc — Sable Grande (S. Cròs di Aidússine) — Vierse 
(Romans dal Lusinz). - 
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. III doménie — Fare dal Lusinz: sagre de Sunte e di 8. 


Roc — S. Murgarite (Morùz) (d) — Bris'cis (Pulfar = 
Zirà (Remanzás) — Romans dal Lusinz: bal dai siórs — 
Ciasarse — Sable Grande (S. Crós di Aidússine) — S. Le- 
nart dai Sclás — Scrüt .دا‎ Lenàrt) (b) — Clausiét — 
Ciavaz di Ciargne — Ciampmuel (Teor) =Ê Driolasse (Teor) 
— Morsan dal Tilimént: S. Roc — Atimis (b) — Udin: 
sagre de Madone dai Agnui in Baldassarle — 8. Cassian 
(Brugnere) — Ciamplùnc — Làuc (b) — Sable (Vipàu) — 
Salcàn 

S. Donat — Cividát: fieste dal Patrono de cität, 

S. Bortul — Corve (Azzàn): sagre di S. Bortul — Basét 
(Chions): la dom. dopo — Erto Càs — Griz (Montreal 
Celine) — Orgnan (Basilian) (b.) — Scluse — Roverét in 
Plan (b. p, d.) — Trasaghis. 

IV e ultime doménie — Bagnarie — Sevean (Bagnarie) 
— Internép (Bordan): Perdón de Cintúrie — Alegnidis 
(Làuc) — Risán: la Madone de Cintúrie (d) — Roverét 
di Vár: S. Bortul — S. Zorz di Nojar: S. Bortul — Segna 
(Tarcint): sagre de angürie a S, Eufémie — Tresesin: sa- 
gre di S, Filumene (fücs, m. b. d) — Ciavàz: S. Denél 
— Anduins: San Bortul Poulét: sagre dai poléz (m., fics, 
d.) — Ciavenzàn (Ciamplúnc dal FriuD — Basilian: per- 
dón de Madone — Codér (Sedean) — Ponteà (S. Pieri al 
Nadisòn) — Mont Crós di Atimis — Udin: procession de 
Madone al Redentór — Basét (Cions): S. Bortul — S. Ma- 
rizze (Vile di Vår): perdón de Cintürie (sagre dal cufu!) 
— Puzzui — Basilian — Ciavas Gnúf — S. Zora di Nojár: 
(sagre di S. Bortul) (b. t. corsis, d) — Flaipan (Artigne): 
S. Marie Madalene — Sagre de angúrie sui pràs di S. Eline 
& Rubignàns di Cividát — Zuviel (Ravasclét) — S. Vit le 
Tór — Azzide — Anduins: sagre di 8. Bortul — Cormòns: 
perdón de Cintùrie (b. la dom. dopo). 


SETEMBAR 


, I doménie — Bordàn e Internép (un an par pais, chest an 


a Bordàn): sagre sul mont S. Simeon, m. 1220 — Feagne: 
corsis dai müs, b. d. — Gonàrs — Pulcinic — Prepót (b) 
— Tresesin: fieste dai ucei — Coseán — Ciassa: perdón de 
Cintürie — Tiez (Azzàn) — Cormóns: tal domàn — Dol 
Otelze (Aidùssine) (b. cuc. c) — Paluzze: sagre di plazze 
— Prepot (b) — Il Ciapitul di Cividat al va a Madone 
di Mont — Ciampròs — Bielezoe — Scodevace — Prepot 
— Basandiele. 


. Nativitàt di M. V. — II domènie Udin: à Madone di 


Grazie — Atimis — Avian (grande sagre a Madone di 
Mont, áncie la vilie) — Bertiúl: al Santuari de Madone di 
Screncis — Ciassà: sagre de Cinturie — Vinai (Lauc) — 
— Mania (b. c. p. d.) — Opeciasele: la dom. dopo — Sa- 
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14. 


15. 


22. 


29, 


vorgnan de Tör: fieste dal vin (d.) — Vilesantine: sagre 
a Madone dal Puint — Tesis (Vivàr) — Trente dal Lusinz — 
— Pordenòn: sagre al Santuari des Gráziis — Teor — S. Vit 
dal Tilimènt: sagre a Madone di Rose — Butinins (Moi- 
mans) (d.) — Nimis: Madone de Planele (famose sagre 
cun duc’ i divertimèns e cul bon vin di Ramandul) — 
Raviéi — Rivis (Sedean) — Paradis — Vile Santine — 
Moncorone ((Salcán) — Cianal dal Lusinz: sagre a Marie 
Zell la dom. dopo — Ciaurét — Cions — Samarie (Rien- 
bèrc): non di Marie — Cechins: sagre de Madone (b. d.) 
— Ciamfuarmit: perdón dal Cür — Trivignan (b) — 
Gradis'ce di Sedean: Matemitat di M. V. — Trivignan — 
Gradis'ce (Spilimbéro). 

Esaltazion de S. Cros — Ciasarse — S. Cròs di Aidissine 
— Lestans (Sequals): la dom. dopo. 

III domènie — Topolò (Grimà) — Merét di Tombe: sagre 
de Dolorade (la Madone 'e ven puartade la sere de vilie 
da la vécie glésie dai Agostinians a la parochial) — Pra- 
visdomini (b. d.) — Roncis di Latisane — Pertéulis (Ruede) 
— Mortean (b. t. s.) — Pravisdòmini (b. t.). — Passòns — 
Pasian di Prat: M. V. Dolorade — Trep di Ciargne: la 
Madone Dolorade — Pertèulis — Rienbérc — Lauzzane 
(Colorét di M. A) — Grimàc: S. Martin — Fauis (Gonars) 
— Fontanejrede (b d) =Ê Artigne: sagre dal Redentor sul 
Quarnàn (alt. m. 1372) — Ciadugnée (Tumiez): Madone dai 
7 Dolórs — Sant'Andràt (Cuar di Rosazzis) (b) — Sta- 
ranzàn: sagre des razzis — ۳۱18۲ — Udin: procession de 
Madone dai 7 Dolórs a lis Gràziis — Rirerote (Pasian di 
Pordenòn): sagre dal vin ۰ 

IV doménie — Feletis (Bicinins) — Quals (Reane) — Ron- 
cis di Latisane — Costne (Grimac): 8. Matie — Sedean 
b. t. d) — Zui di Ciargne: S. Luis — S. Zuan dal Na- 
disón (b.) — Ersel in Mont — Uelis (Manzán) — Felét — 
Spilimbérc: sagre a l'Ancone, 

Ultime doménie — S. Michèl! — Arbe — Fagnigule (Az- 
zan) (b.) — Ciasteons di Strade — Scluse (la dom. prime) 
— Flum Vénit — Merét di Tombe: sagre di S. Michèl — 
Roncis di Latisane (b) — Cianùs (Vile di Var) — S. De- 
nél dal Ciars —  Montaviarte (Taipane) —  Montmajór 
(Taipane) — Sciuse — Biliane (la dom. dopo) — Camigne 
— Braulins (Trasaghis) — Arbe — Tarvis — Bolzan (S. 
Zuan dal Nadisòn). 


OTUBAR 


. S. Remigio — Ciavàz Gnùf: sagre di S. Remigio (tal do- 
man). 
.I domènie — Ampiez — Arbe — Bordan — Raspan (Ciassa) 


— Ciavaz Gnüf: S, Remigio patrono de paròchie — Cor- 
dovüt — Liesse (Grima) — Fors di Sot — Gonars — Làuc 
— Moimans (d.) — Verzegnis — Craui — Cosean — Co- 
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lorét di Prat — S. Denél dal Ciars (b. d) — Pagna — Trep 
di Ciargne — Puzzui — Clausiét — S. Marc — Pantianins 
— Través — Precinins — Raspán — Tor di Pordenòn — 
Turide — Tramonz di Sot — Cordenóns — Locovizze di 
Cianál — Ravóse — Verzegnis — Fors Avoltris — Madris 
di Vile di VAr — Pòz. 

13. II doménie — Magnan in Riviere: Pardòn dal Rosari — 
Manzan (b. d.) — Prate di Pordenòn — Vergnà (Reane) 
— S. Foche (S. Quirin) — Craui (S. Vit de Tòr): sagre 
de vendeme — Vile (Verzegnis) — Vilute (Cions) — Ci- 
sterne — Palme: Sante Justine (corsis, t. b.) — Codu- 
gnèl (Colorét di Mont Albàn): la Madone de fuee cun 
procession — Rorai Grant — Vileuarbe (Basilian): Ma- 
dene dal Rosari — Pradamän (b) — Udin: Madone dal 
Rosari a Laipà — Dobre (Biliane): sagre dal Licòf — 
Gradis'ce di Sedean: Maternitàt di M. V. — Pliscuizze — 
Sivian (Rivignan): sagre de pignate — Bicinins: sagre de 
glèsie — Tavagna. 

15. S. Tarésie — Idrie. 

20. III doménie — Dolegne: sagre de ribuele — Osòf — Vi- 
legnove (Prate di Pordenòn) — Rizzi! (Reane): Mad. dal 
Rosari — Teor (b) — Trep Grant: Perdón dal Rosari — 
Ciamin di Buri: sagre dal ucei — Fare dal Lusinz: sagre de 
vendeme — Tombe di Merét: La Madone de Salüt — Pul- 
far: S. Luche — Paludée (Cis'celgnüf): la Madone de Pàs 
— Bresse — Riverote (Teor) (b) — Grions di Sedeàn — 
Vilegnove (Pordenón) — Ciaurét (b. ۰ 

27. IV doménie — Flaibán: perdón dal Rosari —  Résie — 
S. Quirin: Madone de Salüt — Buje (p. b. pe' ciase di Ri- 
covar: àncie tal domàn) — Feletis — Osóf: S. Justine — 
Bagnarole — S. Quirin: Madone de Salüt — Sedean: Ma- 
done di Lourdes — Cividat: fieste de B. Benvignude Bojane 
te glèsie di S. Pieri dai Volts — S. Zuan dal Nadisón (b. 
— Silvele (S. Vit di Feagne) — Gris (Bicinins), 

28. S. Simón — Codroip (27, 28, 29)» casotos, d. ecc. 


NOVEMBAR 
. Duc i Sanz — Rivignàn: àncie tal doman (b.). 
. S, Carlo — Fieste de Vitorie — Dael — Ciseriis: S. Carlo 
— Ravasclét. 
. 5. Lenàrt — 8. Lenàrt (Montereal Celine) — S. Lenart dai 
Sclás — Volzane. 

11. S. Martin — Intornép (Bordàn) — Romans dal Lusinz: 
b. la dom. dopo — Baracét (Cosean) — Gabrie (S. De- 
nél dal Ciars) — Cercivint — Cividét (casotos, b. d.) — 
Savalòns (Merét di Tombe) — Latisane (b.) — Quar- 
gnül (Porpét) — 8. Martin (Montereàl Celine) — Fane 
id) — rg (ance tal domàn) — Pinzàn dal Tinimént 

— Cuar di Rosazzis — S. Martin dal Ciars — Osseche Vi- 
tuje (la dom. dopo) — S. Laurinz di Mosse (b) — Sa- 
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Aloy apes 


vogne dal Lusinz — Montnere (Idrie) — Clauzièt — Barc 
di Pravisdòmini 

17, III doménie — Ciassá: S. Valantin — Palazzül: sagre de 
Madone ogni 5 'ains (1930-35-40 etc.) — Cercivint — Vi- 
lote (Cions) — Ciaurèt, 

19. S. Lisebete — Romans dal Lusinz (b.). 

21. Madone de Salât — Tiez (Azan) — Bordán — Dar- 
dago (Budoe) — Dignàn — Fraforeàn — Sequals — Nea- 
rét (Cosean) — Fors di Sore — Risàn — Tramònz di Sore 
— Cis'cielgnúf — Basèlie (Spilimbérc). 

24. IV domenie — Montegnà (Ciassà): Madone de. Salüt — 
Cisterne — Silvele. 

25. 5. Catarine — Udin (in Zardin Grant) casotos, d. 

30. Sant'Andrée — Atimis (d) — Gris (Bicinins) — Erbèz (Pul- 
far) — Venzòn — Ciasteons di Zòpule — Basilian — Grions 
di Sedean — Opeciasele (b. d.) — Zuviel (Ravasclét). 


DICEMBAR 


2. S. Bibiane — A Gurizze sagre e marciat di Sant'Andrée cun 
grant concòrs di int e divertimènz di ogni fate, 

4, S. Barbare — Culture (Pulcinic) — Osseche Vituje (la dom, 
dopo) — Idrie — Taurian (Spilimberc). 

6. S. Nicolò — Comeglians — Crede — Liuzzül — Rodean Bas 
(Rivis d'Arciàn) . 

8. L' Imacolade Concezion — Budoe — Cuje (Tarcint) — Trep 
di Ciargne — Pantianins: la Madone Mericane — Taipane 
— Sornic (Artigne) — Gòdie (Udin) — Ciampmuel. 

13. S. Lüssie — Budoe — Raspàn (Ciassà) — Sedilis (Tarcint) 
— Venzòn: sagre te glesiute di S. Lüssie — Casiäc: la do- 
mènie dopo — Zuviel — S. Lùssie di Tolmin — Udin: sagre 
di S, Lüssie al Redentòr — Lauc: S. Lüssie (la dom. dopo). 

21. S. Tomas — Vinai (Lauc) — Scrile. 

26. S. Stiefin — Cesclàns (Ciavàz di Ciargne) — Leupe (Cal 
di Cianal) — Vipau — Gradis'ce di Spilimbérc — Salcàn. 

27. S. Zuan Vanzeliste — Magnan: sagre de Glèsie. | 

28. I Sanz Nozènz — Bordán — Tresesin ^ Ciadugnée (Tumiez). 

31. S. Silvestri — Opeciasele (b. tJ. 
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MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Friul par l'an 1935 


cu là popolazlon efetive d! ogni Cumune 
e Pindicazion (P) se jè la pese pùbliche) (*) 
E | TE a 





Aiditssine (ab. 6542) — Ai 10 di Zenàr, fevrår, marz, avril, 
mai, lui, avòst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin di 
domènie, il lunis dopo (p). 

Amar (ab. 1001) — S. Valantin, 14 di fev.: duc’ i genars. 

Ampiez (ab, 2413) — Il II lunis di mai: nemai; ai 29 di juin: 
marcanziis; ai 9 di setembar: nemai e marcanziis. Se chest 
al cole di domènie, la zornade dopo (p). 

Aquilee (ab. 9388) — Il lunis de Setemane Sante; ai 12 di lui 

(S. Ermácore): il lunis denànt Nadal: marciáz granc' (p). 

Arte (ab. 2545) — 13 di dicembar (S, Lùzie): nemai e mar- 
canziis. 

Artigne (ab. 4841) — Il II lunis di ogni més: nemai e mar- 
manziis (p). 

Atimis (ab, 4000) — Il 30 di nov.: marcanziis e barachis (p). 

Avian (ab. 9782) — Ogni III miarcus: nemai e marcanziis (pij. 

Azzòn (ab. 10488) — Il II lunis di lui: nemai e mercanziis = 
Duc i lunis: nemai, ciavai, mùs, marcanziis, purcis, pa- 
nine. Il 22 di nov. a Tiez: nemai e marcanziis (p). 

Basilian (ab. 5553) — Il 30 di nov. marciát di S. Andree. Il 
III lunis di ogni més (p). 

Bergogne (ab. 1987) — I joibe di avril e di otubar: panine, 
imprèsc' di contadin e marcanziis di ogni genar. 

Bertiúl (ab. 3424) — 11 di nov., fiere di S. Martin (p). 

Brugnere (ab. 5313) — A Maròn, il lunis dopo la I domènie 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

Budoe (ab. 4108) — La Madone di Setembar: marciàt grant. 

Buie (ab. 7345) — Ogni IV lunis dal més: nemai; duc’ i lunis 
e il 12 e 13 di lui: grans, marcanziis (p). 


(*) Popolazion efetive secònt il censimènt 1931 (« Gazzetta 
‘Ufficiale و‎ 20-IV-1932) e une inchieste fate pal Strolic 1935. 
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Cercivint (ab. 1279) — S. Valantin (14 di fevr.). S. Marga- 
rite (23 di fev), S, Gotàrd (5 di mai), e la Madone di 
Avòst (15 e 16 di av.): marcanziis. 

Cernizze Gurizzane (ab. 2016) — Ai 15 juin (S. Vit). 

Cervignan (ab. 6554) — TI I lunis dopo S. Martin (11 di nov.). 
— Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I joibe dal 
més ance nemai (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Chiaicis (Verzegnis, ab. 1817) — I. dom. di setembar (p). 

Chions (ab. 5370) — A Vilute il lunis dopo la IT domenie di 


otubar (p). 
Ciago (Medün: ab. 2582) — Marciát grant di S. Valantin (14 
fevrár) Pese a Medün. : : 


Cianal dal Luzinz (ab. 4117) — Ai 19 di marz; il lunis de- 
nant la fieste di S. Martin (11 di nov): marcanziis 
imprese’ di len di ogni genar e purciz (p). 


Ciasarse (ab. 6500) — Il II e IV miarcus di ogni mès. Pese 
a Ciasarse e a S. Zuan. 

Ciaurét (ab. 6420) — Ai 19 di marz, 13 di juin, il I lunis dopo 
S. Martin: marcanziis (p). 


Cis'ciel di Rienbére (ab. 3754) — S. Uldari (la domènie dopo 
il 5 di lui) — dutis lis domènis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui important in autùn); impresc' par contadins 
e specialmentri par produtòrs di vin, come solforatricis, 
botis, tin zzis, etc. 

Circhine (ab. 8213) — Ai 25 di avril (S. Marc) e ai 26 di lui 
(S. Ane): marcanziis; la I dom. dopo S. Martin (11 nov.) (p). 

Cividát (ab. 11584) — Lis joibis e lis sábidis; marcanziis; la 
II e ùltime sábide di ogni més: nemai e ciavai; l'll di 
novembar (San Martin): marciat grant (m). 1 

Clüut (ab. 2230) — S. Zorz (23 di avril) e S. Gotart (23 di set.). Mi 

Codroip (ab. 14563) — S. Simon (27, 28 di ot.): nemai, ciavai, 3 
bòs e' ogni genar. Duc' i martars: purciz, pioris e mar- 
canziis, Martars e sabide: polàm. Il I e il III martare t 
di ogni més: nemai, ciavai, pioris, marcanziis (se colin i 
di fieste, la zornade dopo) (p.). 

Comelians (ab. 1885) — Il prin da l'an; S. Nicolò, il 6 di `a 
dicembar; il 31 di otubar; nemai e marcanziis (p) — San 
Florian (4 di mai) marciât a Povolâr. 
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Comèn (ab. 4819) — Ai 19 di marz (S. Josèf), ai 24 di avril, 
l'11 di novembar: grans e marcanziis. 

Cordovat (ab. 2867) — S. Josèf (20 di marz) e Madone di 
setembar (9 di set.); S. Michèl, 29 di set.: nemai, mar- 
canziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

Cormons (ab. 8227) — Fiere di S. Zuan (25 di juin). Il lunis 
dopo la I domènie di set. (perdòn de Cintùrie). Miarcus 
e vinars di ogni setemane: pomis, grans, marcanziis. Il 
I vinars di ogni més: nemai, purciz, etc. In juin, ogni di, 
marciàt des sariesis; in setem. e otub., ogni di, marciàt de 
tie (p). 

Daèl (ab. 2195) — Ai 4 di nov.: nemai, grans e marcanziis. 

Dogne (ab. 1219) — Ai 10 di avòst e ai 6 di novembar: mar- 
canziis. 

Dol Otelze (Aidussine: ab. 6203) — Ai 25 di mai e la prime 
sàbide di setembar: nemai e marcanziis. Pese in Aidússine 

Duin (ab. 4632) — S. Zuan, 24 di juin: ciavai. 

Enemonz (ab. 2661) — Il lunis dopo la prime dom. di ot.: 
nemai e marcanziis — Fieste di Sant Ermàcore (12 di 
lui) (p). 

Faedis (ab. 4365) — Ultime domènie dal més di lui (sagre 
di S, Jacum): ogni genar (p). 

Feagne (ab. 8721) — Il II martars e la IV joibe di ogni més. 
nemai, purciz, etc. (se cólin di fieste, la zornade dopo (p). 

Flaibàn (ab. 2200 — La II joibe di ogni més: nemai — 
Viodi: S. Duri. 

Fors Avoltris (ab. 1580) — Il 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciavris, etc. (p). 

Fors di sore (ab. 1767) — Il 21 di nov.: nemai, panine e mar- 
canziis (p). 

Fors di Sot (ab. 1717) — La joibe dopo la III dom. di ot. (p.). 

Gargàr (ab. 3073) — Fiere di nemai ai 9 di set. 

Glemone (ab. 11298) — S. Blás, 3 di fev. e ai Sanz, 2 di nov.: 
nemai etc; — B. Antonii, 13 di juin: marcanziis. Il I 
vinars di ogni més e la III sábide di duc' i més da nov. 
a marz: nemai, etc.; — dutis lis doménis: marcanziis (p). 

Gradis'ce dal Lusinz (ab. 5326) — 5. Bastian, 20 di zenar: 
nemai etc. Ogni martars e sábide: pomis, semenzis, grans, 
foràgios — ogni II martars e ogni ültime sabide dal més: 
nemai, grans, panine, imprésc' di contadin, etc. (p). 
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Grado (ab. 6036) — La ۲ e 111 sàbide dal més — Durant ls 
stagion dai bagnos la ùltime sàbide dal més, 
Gurian (Comén: ab. 5575) — Ai 12 di lui: grans e marcanziis 


GURIZZE tab. 49.239) — Marciàt grant di S. Ilari dal 16 
di marz — marciát grant di S. Bortul ai 24 di avòst — 
di S. Michèl dal lunis dopo il 29 di set, — di 6. An- 
dree dal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis. I marciáz 
granc’ di S. Ilari e di S. Bortul a scomenzin te zornade 
dopo se il di dal sant al cole di domènie. La seconde e 
ùltime joibe di ogni més (o il di dopo se jè fieste): nemal 
e marcanziis (p). 

Idrie (ab. 10705) — Il miarcus di Pasche; il 21 dec.: marciat 
grant. — Il 16 di mai, il 15 di ot. e il 4 di dic.: nemai 
e marcanziis. — A Idrie di Sot: il 17 di marz, il 5 di mai, 
il 16 di avòst, il I lunis dopo la I. dom. di ot. 111 di 
nov.: nemai e marcanziis (p). 

Laglèsie (Pontebe: ab. 3869) (ab. 348) — La I dom. di ot.: 
marciát grant. 

Latisane (ab. 8423) — Il di dopo 8. Zuan (25 di juin); — 
S. Jacum, 25 di lui; 8. Bartolomio (24 di av.) — San 
Matio, 21 di set.; — S. Martin, 11 di nov. — Ogni miar- 
cus: grans, panine, marcanziis; — il I e il II miarcus 
di ogni més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Maian (ab. 7157) — La II joibe di ogni més: nemai (p). 

Manià (ab. 6433) — Il lunis sant, merciat dal Ulif; — il lunis 
plui tacàt a S. Jacum (25 di lui) e a S. Maur «21 di 
nov.). Ogni lunis: grans, purcis e marcanziis; — Il III 
lunis di ogni més: nemai (p). 

Maran (ab. 1929) — Ogni di marciát dal pès. 

Martignà (ab. 4825) — L'ultin martars di ogni més: nemai (p). 

Medün (ab. 2987) — Ultime dom. di set.: marciát grant (p). 

Migée (ab. 1216) (Cormòns) — Ai 13 di juin: marcanziis; dal 
15 di juin al 16 di nov.: pomis e verdure (p). 

Monfalcon (ab. 18202) — S. Antoni, 13 di juin: S. Nicolò, 
6 di dec.: zuiàtui, bombòns, etc. — Ogni III miarcus dal 
mé: panine, marcanziis (p). 

Montdispin (ab. 4213) — Ai 15 di set.: marciát grant. 

Montnere d' Idrie (ab. 3068) — Ai 24 di avril e tal I lunis dopo 
il 8 di setembar: nemai e marcanziis: I domènie dopo 
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S. Margarite (13 di lui) e I dom. dopo S. Martin: grans 
e marcanziis. 

Morsàn dal Tajamènt (ab. 4230) — Prin lunis di marz e di | 
setembar: nemai e marcanziis (p). f 

Morten (ab. 5610) — S. Pauli, 25 di zenàr — Due' i miar- 
cus: polèz, verduris, marcanziis — il II e ultin miarcui 
dal més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

Ec Mosse (Caprive: ab. 4359) — I] I martars di ogni més: nemai. 

h 1 Muez (ab. 4228) — S. Josef, 19 di marz; — Madone de Sa- 

lòt (21 nov.). 

1 Nimis (ab. 4869) — Madone di set. (8 di set) — Il II lunis 

4 di ogni més: nemai, marcanziis (p). 

Osòf (ab. 3920 Il I lunis di ogni més: grans e marcanziis 
— Il lunis dopo la I doménie di lui: fiere di S. Justine 

۱ — il lunis dopo la III dom. di otubar (p). 

MN Ovdr (ab. 2937) — Il II lunis di ot, e S. Martin 11 e 12 di 

p nov.: nemai e marcanziis (p). 

M: Palazzil (ab. 3249) — S. Antoni di juin (13), S. Laurinz (10 di 

I. avòst) la dom. dopo. 

M Palme (ab. 6504) — Duc’ i lunis: marciàt di nemai — Duc’ 

E i lunis di otubar, für che il prin: fiere di Sante Justine 

l A — Duc’ i lunis e i vinars: marcanziis (p) — Pese ancie 

YA a Jalmic e a la Stazion dal treno. 

E. Paluzze (ab. 3653) — Il IV lunis di marz, set. e nov.; — il 

ER. IV martars di mai e di ot.; S. Jacum, 25 di lui; — S. Ane, 

I 26 di lui; — la I domènie di set.: sagre di plazze (p). 

` Pasian di Pordenòn (ab. 9973) = Il I e III vinars di ogni mes: 
nemai e polam (p) =Ê a Cechins, marciât di nemai il II 
martars di avril — A Riverote, marciat di nemai il IV 
lunis di setembar (p). 

Pavie tin Percút) (ab. 4998) — I sábide di ogni més e ai 18 
di marz (vilie di S. Joséf}: nemai. Pese a Pavie, Per- 
cùt e Risan. 

Plèz (ab. 4731) — Ai 19 di marz; I dom. dopo il 4 di lui e 
29 di setembar: marciat grant (p). | 

Pulcinic (ab. 4245) — La I dom. di setembar: EAS di zeis. 1 
Pese a S. Zuan. 

Pontebe (ab. 3869) — S. Josef, 19 di marz; — Madone di set, 
8, 9, di set.: nemai, marcanziis, fiaramente, imprésc’ di 

di cusine. | | i | 
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Povolür (ab. 245) (Comeglians) — Ai 4 di mai: nemai e mar- 
canziis (pese a Comeglians). 

Pordenòn (ab. 22506) — Ogni sàbide: nemai e marcanziis; — 
prime sabide di mai (S. Gotart), II sabide di novembar 
(S. Martin): marciát grant (p). 

Postümie (ab. 6692) — TI 24 di avòst; il 18 di ot; — i1 3 di 
decembar. — Ogni prin di més. 

Poulet (ab. 4726) — IV dom. di avóst: marcanziis (p). 

Prate di Pordenón (ab. 5134) — Il I martars di més. 

Pravisdómini (ab. 3436) — Il IV lunis di fev.: il III vinars 
di setembar: nemai e marcanziis (p). 

Prosséc (Prov. di Triest) — Fiere di S. Martin (ll di nov.). 

Ranzian (ab. 3243) — Il prin lunis di set: nemai e mar- 
canziis (p). l 

Ravas' clét (ab. 1680) — Il lunis dopo lis Pentecostis (mar- | 
ciat di S. Spirit): grans e marcanziis. 

Resia (ab. 3114) — Prin di mai - Madone d'avòst: ciavris, 
pioris, marcanziis; — ultime doménie di ot. 

Resiute (ab. 838) — 5. Martin, 11 e 12 di nov. e 2 di avost: 
marciaz di plazze. 

Rienbérc (ab. 4200) — La I dom, dopo S. Uldari (4 di lui) e 
ogni dom. des Quatri Timporis: grans e marcanziis, 

Rigulát (ab. 2135) — La III dom. di zenòr (fieste dal Bam- | 
bin) e l'ultime dom. di lui: genars e marcanziis. r. 

Rivignan (ab. 4229) — Ai Sanz e ai 2 di nov, — Duc’ i lunis: | 


polèz, blave, marcanziis; — il III lunis dal més: ance 
nemai (p). 
Romans dal Lusinz (ab. 4308) — S. Elisabete 19 di nov, 


nemai; — Il IV martars di ogni més: nemai. Se colin 
di fieste si fasin la zornade dopo (p). 

Ronzine (ab. 625) (Cianàl dal Lusinz) — S. Marc: mar- 
canziis — Ai 30 di nov. (S. Andree): marciát grant. ۱ 

Sacil (ab. 12000) — Ogni joibe: nemai e marcanziis (se la 1 
joibe 'e cole di fieste, il marciat si antizipe di una zor- 
nade): — il I di setembar: marciát di ucei e di argains 
par oselà (p). 

Schise (ab. 2162) — La domènie prime di S. Valantin (14 di ۱ 
fevr.), di S. Bartolomio (24 di avòst) e di S. Michél (29 | 
di set): nemai, formadi e marcanziis. sa 

S. Crós di Aidissine (ab. 3194) — 5 di fevr.; — Il lunis dopo 
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il Corpus Dòmini; — il 14 di set., il 5 di nov.: nemai e 
marcanziis. Pese ance a Dobráulis, 

S. Denél dal Friul (ab. 7740) — Il III miarcus di ogni més: 
nemai; — duc’ i miarcus: grans, panine, marcanziis . (p). 

5. Denél dal Ciars (ab. 2080, — Ai 7 di zen, 21 di fevr., 25 
di mai, 30 di juin, 22 di avóst: nemai. (Se colin di dom, 
la zornade dopo) (p). 

S. Duri- Flaibàn (ab. 1822) — A Flaiban, la II joibe di ogni 
més: nemai. 

S' clausét (Clausiét) (ab. 1762) — S. Valantin (14 di fevr.). 
Perdòn (la dom. dopo la Sense), I dom. di lui e I di ot.: 
marciás granc' — Dutis ls domènis da l'an: marciás 
pizzui (pomis, verduris, creps, etc). 

S. Lüzie di Tulmin (ab. 5385) — 5. Valantin, 14 di fevr. 4 
prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecostis; — la 
doménie dopo di S. Jacum (25 di lui — la dom. dopo 
di S. Simón (28 di ot); — S. Lüzie, 13 di dec.: in duc' 
panine, imprésc' di contadin, marcanziis (p) Se S. Va- 
lantin, S. Jacum e S. Simón e' colin di doménie, il mar- 
ciàt si traspuarte te doménie dopo. Te frazion di Mont 
San Vit, marciàt grant ai 19 di marz, ai 15 e ai 28 di 
juin (p). 

S. Pieri dal Nadisón (ab. 3039) — Marciat il di di S. Pieri 
(29 di juin). 

S. Vit dal Tinimént (ab. 11408) — S. Nicoló, 5 e 6 dicembar; 
12 e 13 di juin (S. Antoni; prin vinars dal més; tiarz 
vinars di zenàr, fevrár, marz, otubar, nov. e dicembar: 
nemai. Se colin di fieste, si antècipin di une zornade. Ogni 
vinars: purciz, pioris e marcanziis (p). 

S. Vit di Vipau (ab. 2548) — Ai 14 di marz, 15 di juin, e 20 
di nov.: nemai, grans e ogni genar di marcanziis (p). 

S. Zorz di Nojdr (ab. 9762) — Ogni doménie: marcanziis (p). 

S. Zorz de Richinvelde (ab. 5192) — Prin miarcus di ogni 
mes: nemai. 

Sapade (Ciaduvri) (ab. 1344) — III lunis di mai e IV lunis di 
otubar: nemai. 

Sauris (ab. 750, — L'ültime doménie di mai: nemai. 

Sest al Réghine (ab. 6875) — La IV sàbide di zenár, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (p) — A Bagnarole il II 
martars di avril e il IV martars di ot.: marciát grant. 
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Socléf (ab. 2580 — Ai 25 di avril e l'ultime sàbide di otu- 
bar: nemai (p). A Mediis, il 24 di mai: nemai. 

Spilimbére (ab. 9397) — S. Roc, 16 di avóst; — Madone dal 
Rosari (il prin lunis di otubar) — Ogni sàbide: mar- 
canziis; — ogni lunis di marz, avril e mai: marciát grant. 
Il I lunis e il III lunis di ogni més, mancul i més di 
marz, avril e mal: marciát grant (p). 

Sónzie (ab. 1078) — Fiere di S. Joséf (19 di marz). 

Stürie des Fusinis (ab. 554) (Aidüssine) — Il I di fevr. il 
lunis dopo lOtave di Pasche e il miarcus dopo la prime 
domènie di otubar: nemai e marcanziis. Pese in Aidüssine. 

Sute (ab. 559) (Comèm) — Il I di setembar: grans e mar- 
canziis. 

Talmassòns (ab. 5002) — A Flambri marciát grant di San 
Filiz il lunis dopo la III dom. di nov. (p). 

Tarcint (ab. 12061) — S. Pieri 29 di juin; — Il Vinars Sant; — 
S.S. Rosari — Ogni lunis, miarcus, vinars e dom. mar- 
canziis, pomis, etc.; — il III lunis di ogni més: nemai (p). 

Través (ab. 2683) — S. Pieri 29 di juin; — I domènie di ot.; 
marciàt grant — S. Luzie (13 di dic) — Dutis lis joibis: 
marcanziis (p). 

Tramóns di Sore (ab. 1821) — Ai 21 di novembar (Madone 
dé Salùt): marcanziis. A Clèulis, ai 29 di juin (S. Pieri): 
marciàt grant. A Redone, la III dom. di lui (Carmini): 
marciát grant. 

Tresesin (ab. 5630) — Marciät dai ucei la I dom. di set, 
— Il I lunis e III martars dal mès: nemai, ciavai, pur- 
ciz, pioris, etc. — Dutis lis doménis: polàm, genars e 
marcanziis — Ultime dom. di avòst: esposizion e mar- 
ciàt di polam e altris bestis di curtil (p). 

Tulmin (ab. 6884) — Tl II lunis di ogni més: marciat grant 
— ai 23 di avril, la I dom. dopo il Corpus Domini, ai 
21 di setembar: marciáz granc' di genars e marcanziis (p). 

Tumiéz (ab. 7600) — Marciat grant dai Sanz: I lunis di no- 
vembar — Marciàt grant di marz: I lunis di marz. 

UDIN (popol. efetive ab. 66488) — Prime e tiarze joibe di ogni 
més: nemai e ciavai — Prime quindisine di setembar: con- 
còrs di tàurs e torei — Fiere di S. Antoni: 17 di zenàr 
— Fiere di S. Valentin: 14 di fevrar — Fiere di S. Zorz. 
23, 24 e 25 di avril (ciavai e nemai) — Fiere di S. Lau- 
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E = rinz: 8 di avöst — Fiere di S. Catarine: 25 e 26 di no- — 
a; vembar — Dutis lis joibis: pioris e purcis = Duc i | 
E martars, lis joibis e lis sabidis: marciàt di lens e di forà- 
h gios — Nei més di mai e di juin: fuée pai cavalirs — Nei | 
E més di avóst e setembar: anguriis — In setembar e otu-  — | 
vye bar: marciát da l'ùe. — Duc’ in Braide Bassi. T 
14 Duc’ i martars, lis joibis e lis sàbidis: marciät de blave, ۱ 
a dal formènt e di altris cereai in Plazze XX Setembar — | 
1 Ogni di: pomis e verdure a l’ingrues in te gnove sede di | 
۳ vie Volturno (für puarte di Grizzan) — pomis e verdure 1 | 
al minüt in Plazze S. Jacum — polàm e ucei, in plaz- 

^ zute di S. Nicolò (V. Zanón) — di ogni genar di grabàtui, 
۹ in contrade Zanòn — In otubar, novembar e dicembar: 
£ | cistinis a l'ingrués in Plazze XX Setembar. 

Valvasòn (ab. 7317) — Il IV lunis di ogni més: nemai, puciz, 

MX marcanziis. 
Er Venzón (ab.3909) — S. Andree, 30 di novembar — S. Lüzie, 13 
P. di dicembar (p). 

`h Verpojan (ab. 663) (Vipau) — Ai 22 di zen. 24 di avril, 9 di 

` juin e al 29 di set.: nemai e marcanziis. 
1 Vile Santine (ab. 1722) — Il I lunis di dec.; il lunis dopo la 
۳ III dom. di ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 
19 Vilute (Cions: ab. 4725) — Il lunis dopo la seconde domènie 
E. di otubar: nemai e marcanziis. 
"d Vipau (ab. 5737) — Ai 20 di ogni més: ciavai, nemai, pur- 
E ciz, marcanziis. — Il penultin di di carnavál, il martars 
NH dopo Pasche, il lunis dopo la Madone di Avóst e la fieste 
El : dai ss, Simon e Giude (28 di otubar): ogni genar di mar- 
۱ canziis. A Gozze, il 30 di nov. (S. Andree): marciàt di 
e nemai; — a Slape Zorzi, ai 22 di nov. (S. Cecilie): nemai 
E e marcanziis (p) — A Verpoiàn: 28 di zen. e 19 di juin. 
E Vit d'Asi (ab. 2783) — A Ciassáz il IV lunis di marz, avril, ot. — 
j e nov.: nemai e ogni genar (p. ad Andüins). 
Volzane (ab. 704) (Tulmin) — Il 6 di novembar (S. Lenart) 
| e la I dom. dopo S. Zuan: grans e marcanziis. 
P. Vivar (ab. 1750) — 24 di juin: purciz (p). > [ | 




















